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PREFACE 


The Balavatara, originally edited for use in 
the upper classes of High English Schools by the 
late Mahamahopadhyaya Dr. Satischandra Vidya- 
bhusana and the late Samana Punnananda Swatni, 
has been revised and recast in ‘ the present 
edition. The sutras of the Namakanda have 
been omitted altogether because they often 
proved boring to the beginner, but the matter 
in that section has been re-shuffled and conve- 
niently arranged. New topics 1 S&iticlsu , A tci I* a 
and Vibhatti-bheda — have been added for the 
simple reason that they are essential at the preli- 
minary stage. As Vernacular has been made 
the medium of instruction for the Matriculation 
Examination in subjects other than English, 
I have deemed it desirable to explain the sutras 
in Bengali without, however, omitting the old 
exposition in English. Considerable additions 
have been made to the illustrations, for which 
I have drawn very largely upon Kaccayana. 

A word. of. explanation is, I ■ believe, necessary 
in regard to the Case ( Vibhatti ). According 
to indigenous grammarians, the Vibhattis are 
seven, excluding the Alapana, which in English 
grammar is distinguished as a Case, ue., the 
Case of Address. In order, however, not to 
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confound the beginner (whose knowledge of 
English grammar is presupposed) by stating at 
the outset that the Vocative is not regarded as 
an independent case, I have preferred, as will be 
seen at page 31, to count the cases as eight 
(including the Vocative), leaving the student’s 
notion to be gradually cleared as he reaches 
the sections on Karaka and Vibhatti-bheda. 

My thanks are due to Mr. Atulcbandra 
G-hatak, M.A., Superintendent of the University 
Press, for the ready assistance he has given in 
seeing the book through the press. 


Senate House : 
Calcutta, 

The 1st June , 1935. 


Sailendranath Mitra 
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Orthography 

1. Akkharapadayo ekacattallsaih. 

f3rf*tW *rawra) «rartBii% 

'STi ^ 5 Ttff 
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%> 
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4 *f, % ‘ ( ) i] 

* These figures refer to the Book, the Chapter and the Sfitra 
respectively of Kaccayana’s Pali Grammar, to which the BalfivatSra 
Sutra can be traced. 
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The letters beginning with a are forty-one, useful 
to Suttanta. 

They are: — 


a, a, 

i, 

i, u, 

u, 

e, and 

k, 

kh, 

g. 

gh. 

n, 

o, 

oh, 

j. 

jh, 

fi, 

t. 

th, 

d, 

dh, 

h, 

t, 

th, 

d, 

dh, 

n, 

P> 

ph, 

b, 

bh, 

m, 

y. 

r, 

1, 

V, 


8, 

h, 

I (3) and rh. 



* I rTWt^frr w*rs i n M 3 

2. Tatthodanta Sara attha. 

wt^tnrsi o*a^st?t wffo i] 

Of them, the first eight letters ending with o are 

Yowels. a 

They are: — a, a, i, i, u, u, e and o. 

[These are classified in the following two suites. ] 

3 i whi mr i ? i ? i » 

3. Lahumatta tayo Rassa. 

’sm'fa wg qfc ftRfr 

sirtfari m ^ wt i 

The three of soft measure are short (vowels). 

Of the vowels, the three of soft measure, viz., 
a f i, u are short, 
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4. Anne Digha. 

^*(J 1%^|g 5^3 

^ c fc 5 F ^ — 

‘wfl* , ‘^’, ‘&> W, , ' Q> I ^ 

«ttf%i?! M’ tSR\ f 'S’ '=F !! *ft x G SrT’S'Cira grft 

^ 56 tf%® SK; ^H— <*W (^)» c*MJl (<?pp 1i, 
«&1 Oefctfl), CTtft (CTt^f) I 

Tlie rest are long. 

The vowels other than, the short ones are long, 
c.g., a, I, u, e and o. But a and o preceding 
combined consonants are sometimes regarded as 
short vowels. 

[By ‘combined consonants’ are meant con- 
sonants without any vowel intervening them.] 
The examples of o and o regarded as short vowels 
are :— < j in etiha and seyyo; o in n^tho and 
sotthi. 

*1 ^TTsq^T 1*1 t U 

5. Sesa Byanjana. 

iqGfb 'sr#^ *** tufts' 

c$f 5 r*rf 5 •it 3 ! ^T'©? ss T^ c f i 

The remaining letters are Consonsnts. 

Setting aside the vowels, the other thirty-three 
letters, from 7c to &r© consonants. 


* *WW* 

JlN'JOTW-M'’ i 
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The Consonants are.: 


k, 

kh, 

g> 

gb. 

n, 

c, 

ch, 

i. 

]b> 

ft, 

t. 

th, 

d, 

dh. 

n, 

t, 

th, 

d, 

dh, 

n, 

P- 

ph, 

b. 

bh, 

m 

y. 

r, 

1 , 

V, 


s, 

h, 

i and 

m* 



4 i uroit twt mu« 

6. Vagga pancapancaso manta. 

WPtf'bfsra wu Y Y 

*T*f % 'attff fws 5 ; ^^{5 <5tsfC^ lire? ifppfe 

^ *t (^<) ■m i wfa '»pf a ^ «Rprtfl ^ 

?* ; ^«d— • f, \, Y \, « = ; 5 , ©, TK, c£P 

= V-^4f ; Jr, t?, IF, \ = ; t® , tf, ^ 

= <^.^ ; *t, TP, < 5 , | 

wf-i <2t«fa 'G M (<I«f1, f, 'd, 5 , ¥ s , T>, %, 
T> T> *J T ^ ■asqcsqts^ 

(*\'<¥s i 'srcft! (^ 

dt'fa 'Q ^cf ^ ^ 3 J, <![, ?, TJ^ 

^ eqf*fi5 d#p) (Tfgfs , cm , )-5r<^f | 

The Yaggas are groups of five of the first 
twenty-five consonants ending with m. 

Of the consonants, the first twenty-five, from 
h to m, are arranged in five groups, each consisting 
of five letters. 


Aa-Vagga — k, 

kh, 

g> 

gfi. 

fi; 

Ga-V agga— • c, 

ch, 

h 

jb. 

n; 

fa- Vagga — t, 

th, 

d, 

dh, 

n; 

Ta- Vagga — t, 

th, 

d, 

dh, 

n; 

d'a- Vagga — p, 

ph, 

b, 

bh, 

m. 
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The first and second letters of each Vagga, 
together with s, are called Aghosa or Surds. The 
remaining letters ending with. 1 are Ghosa* or 
Sonants. 

The Surds are: — k, kh, c, eh, t, th, t, th, 
p, ph and s. 

The Sonants are: — g, gh> n, j, jh, fi, d, dh, n, 
d, dh, n, b, bh, m, y, r, 1, v, h, and 1. 

'a i ^ 

7. Am iti Niggahitam. 

i Ups 

^ i 

^rf<[ tiPR ^t3'G fjS 5 C < T“1»fi8 ^ ^e* 

^ i 

At is Niggahita. 

The nasal denoted by in, which is sounded 
after a (in the syllable am), is called Niggahita 
(arrested letter).! 

The vowels i and u may also be placed before 
it, but not any other vowel. 


* The technical terms Ghosa and Aghosa have been taken from 
Sanskrit Grammar, as is indicated in the Sutta " Parasamafifia 
payoge ” (vide Kaocayana, 1. 9). 

Other terms have been similarly borrowed, e.g., Lhiga, Sabba- 


nama, Pada, Upasagga, Nipata, etc. 

+ The following verse gives a full definition of Niggahita : 

Bindu ouja-map’-akaro Niggabitan ti vnccafce I 
Kevalass’ appayogatta a-karo sannidhiyate !l 
U„ The point resembling a small gem is called Niggahita. As 
it is not employed alone, o is placed before it. 
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The letters of the alphabet can be grouped, 
according to their seats of pronunciation (^Wfa c l-^t *0 
as follows : — 

n, d, h, and 7ca-vagga are Gutturals ( 
i, t, tji and ca-vagga are Palatals ( 1$ ). 
u, u, and pa-vaggn are Labials ( ). 

r, /, and fa-vagga are Linguals ( ^5f ^«T ), 
l, s, and fa-vagga are Dentals ( ^ c f). 

e is Gutturo-Palatal ( 
o iB Gutturo-Lablal ( 
v is Dento- Labial ( TCsrta? <pf ). 



II 


SARA-SANDHI 

V owel- Junction 

< 3 #wni 

'•a ^«f *H"*ior[ l^fW^ w f*rt*r* 

Sandhi (Junction) means proximity of two 
letters without any other letter or pause inter- 
vening them. 

* I WU ^ I l \ ^ I * 

1, Sara sare lopam. 

OspfH ^1 ’rfsft'S) 

ofc^ eftfro, ^*rom '*Fsf^<® ’snara c*rth 
■$$ j—^sd, 'WfTltl = cert^c ai i . 

(i) ^ ^ »rf% 1 V 1 

to ‘Ji’TOra ‘^tft’3 •wTkri 

'SRj^hara i 

* wri% *ftc® #3 '•raft® wwfo **$ n«N 

^ «» *t«rt,-"c^+TOi" ^?tm nfts 
4&* ftftrc w « c^+^pn ; *W* nra 
* 31 . 
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(*) W fsp$fci «T8^5 

wf ■srfff m 

\tv$ ’ffel 3i*ri S3 ; 3 ( tl,— 

*t*rt ^CTlfeTt ®Rl 
<?=q?13tw C’jqtft 
*PR C*l$k 3 iFpffa I* 

ufe 5it«rin '$€fo 5iit*Bi «rfff -wfa *wa <rtfwfe 
Ttt®ra 3 j 3 «rft c*^ f^% 53133 w^s 'srlrtwa 
c*rW srt i 

w j if%t:^ foft i] 

There is elision of a vowel before a vowel. 

A vowel immediately followed by a vowel is 
elided, as 1 oka + aggo =* 1 ok ’aggo . 

[There is no vowel-sandhi, if there is 
intervention of (i) a consonant, as in Marh + ahiisi 3 
Maiii ahusi (here a is not joined with a, because 
of m intervening), or (it) a pause in metre (on 
account of which the 2nd foot is not joined with 
the 3rd), as in the following Giitha: — 

" Pamadamanuyufijanti 
hula durmnedhino jana 
Appamiidaftea medhitvl 
dhanarh settharh va rakkhati.” 

Janii + appamudarh = jana appamudarh, where 
a of the second foot has not been joined with a of 
the third foot on account of a pause after the a of 
" janu 

Such is the case in all Sandhis.] 
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^ I \ l 1^1^ 

2. Va paro asarupa. 

«mft , ^R c f ^ 

c»rt*t ^ ; ^11 ,— +^ct \? i=*>t=TCsq i '®TW^ ) 

f ?Rl m OTt*k’ ^ : nq+^»t== 

There is optional elision of a vowel after a 
dissimilar vowel. 

A vowel after a dissimilar vowel is optionally 
elided : 

Pana + ime = Pana 'me, Pan’ imo. 

3 i ivsnsrgssr pi!m^ 

3. Kvacasavannam lutte. 

^3 ; ^*0, — (^) 

^=^§^+^=^f^4-^=WiFr ! l I % 

^ttd'Q ‘4’ ^ I (=0 d + Vft p if'$ = 5pf^t«tfa “ 
= I tifclSf, & ^IW *& | 

^ 3 |tW ‘4’ ^°s % ^ ‘'6' 

^ TO |] 

In case of elision, the succeeding vowel sometimes 
becomes dissimilar. 

If the preceding vowel is elided, the succeeding 
vowel ia sometimes changed into a dissimilar 
vowel, so that i and u are respectively changed into 
e and o owing to the affinity of their pronunciation : 
Bandhussa+iva=Bandhuss’ eva. (So also i 
is changed into c.) 

Na + upeti=N’ opeti. (So also & is changed 
into o.) 


% 
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8 1 I t I* I 8 

4. Plghaih, 

W(« fM ?3 ; ,—■' ®ar+<sRK='5^i+'«rhf^ = 

; ^4-^FtiR = 

^+feWat«*B;*fa'hR ; *Wi+^( = snR_ + $«{= 

*rfft,- wi+fc*m*s«<+fe*fo« <* w*m i 

There is lengthening of tlie succeeding vowel. 

If the preceding vowel is elided, the succeeding 
vowel is sometimes lengthened : 

Tatra + ay am = tatr’ iiyarn. 

Yrmi + idhu=yan’ Idha. 

Bahu + upakfiraiii = bah' iipakiirath. 

Buddha + idha = aaddh’ idha. 

Tathfi + upamaih = tath’ tip am aril. 

* i 

5. Pflbbo* ea. 

s* ; w | 

There is lengthening of the preceding vowel. 

If the succeeding vowel is elided, the preceding 
vowel is sometimes lengthened : 

Kiiiisu + idha=kiinsu + ’dha=kiriisu ’dha 

* The w t ,rd is always spelt with a short u in Pali (ride Sutta in 
p. Ml. r have left the spelling ju St as it occurs in manuscripts. 
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6. Yamedantassadeso. 

^ ’IJfHxifS c (Sf ‘srftq 

‘t ; ^«H,— C^ + '5f^=^J N 4-’W== 

^ I [(fROT 

’qjtwfo ‘ffat" (>i*i®) =5?3rt^rta 'wta i *rtoin 
^1x5 ; % ^ni fafa <*fept ■ "wrc< «ttf%oi 
’sirfo *2p#a m ^ ftl ^ r— uq ^ f «{?e 
^ *rfi 5 ra wrc< %’ <*w srterft ’sri 
^aft ^ ^ 0 

The final e is changed into y. 

The final e (of_the preceding word) followed 
by a dissimilar vowel is sometimes changed 
into y : 

Te + aj j a = ty -f aj j a = tyajj a. 

Bub, Te + aham=Tyaham. [Here a is lengthened, 
because “a vowel followed by a consonant is some- 
times lengthened ” ( vide Kaccaynna, 1. 8. 8).] 

>a I i ? U I « 

7. Y amodudantanam . 

V «£Rt ^ 

^ ^wjspe ‘X ' 5 rltfT*f^l ; ^«f1— (3Tl + ' , ^E.“ 
^<J5p^==^Ff ; ^+t‘^=='^ s +urf^5 = , 8fPSrf% ! 

^ ^ + 'sp[^=w^ ; + ' 6 )tm= j ixwt- 
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The final o and u are changed into v. 

The final o and u (of the preceding word) 
followed by a (dissimilar) vowel are sometimes 
changed into v : 

So + assa=svassa, 

Anu + eti = anveti. 

But, Tayo + assu=tay’ assu. 

Sametu + ayasma = Samet’ ayasma. 


* I 

8. Do dhassa ca. 

wf ettfwr, Y ^ V SS ; 
^«n,—^r+'TO=^T+ , TO=^,+^te C^ar 
^j)=^rte i i 

^l«< *\u sttfwte Y V 

Dh is sometimes changed into d. 

If a vowel follows, dh is sometimes changed 
into cl : 

Idha+aharn=Idaham. [Here a of ‘aham’ is 
lengthened, because the preceding a is elided 
(vide Sutta 4 above).] 

But, Idha+eva?=Idh' eva. 

Even when followed by a consonant, dh is 
sometimes changed into d : 

Idha + bhikklmve— ida bhikkhave. 
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9. Ivamjo yam na va. 

*tni «rtfwi, ^ ^ a std, 

^ c r\> ^ 53 itf ; 3^,~^ + WI== 

^PPI | C9>fa wt 59 5 9«n,— 

^65t9?l ^JWifC'fo “*# 'dfsWlf®* (>|tt|l) usfe 

^srtspitts ‘fr 5$9tas i] 

[2§-^«f ^ 'Q ‘5’ ^tt9 I <43*5*1 

<#1?® f 'Sp '9 '«if J <£fi\ #tt® 

'Q ^ttg fl 


I and i may or may not bo changed into y. 

If a (dissimilar) vowel follows, the preceding 
letters i and i may or may not be changed 
into y : 

Vutti+ assa— vuttyassa. [If there is ly, it is 
sometimes changed into cc; as, pati Bantam = 
paty antam = paccantam. ] 

But, pati + aggi=pataggi. [Here t becomes l 
by the sutta “Pati patisseti ” ( vide Kaccayana, 
1. 5. 7).] 

The word “ vaijno ” is used to include in all 
cases both short and long vowels; for instance, the 
“ vanna a ” implies both a and a ; the “ vanna t ” 
implies both i and i ; and the “ va^pa u ” implies 
both u and U. 
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i wf^r ft, 55^ ^ 1 ? 1 * 1 U 

10. Evudissa ri, pubbo ca rasso. 

*ra ‘m* *rr%*i, ^ *tc>w <qtf? 

‘W 53 ^ — 

^nm 1 

E of eva is optionally changed into ri £ and the 
preceding vowel is shortened. 

If ova follows a vowel, the e of ova may 
optionally be changed into ri, and the preceding 
vowel into its corresponding short form[: 

Yatha + eva=yathariva, yath’ eva* 


?? | WI*TT I ? I 8 I A 

11. Yavamadanatarala cagama. 


wf *tta ^ a.-' A 

^ ^sk{ 5 ^ 1 CTtR w \ 

‘f'e 51 ; *«,— 


•1 + — *lfWTf( I 


■«T5 + = WPprf^ 1 




^1 + ^=^ 3 !tf ^5 | 


*Rj*+«W=»Wj«C3W I 
5+«rf«*i=f»if«® 1 <fwi, *ifo ja 


% -^fsan’^ 5? 1) 
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CS|% + I (f%^, CWl ^ ^ } 

f^nrt ^ *x, ^ 3ff% 

ss*ri 0 

f%$, «rf% + =^J5?R\5l | 

Y, v, m, d, n, t, r, and l are the optional 
insertions. 

When a vowel follows, the letters y, v, m, d, 
n, i, r, and l may be optionally inserted. G also 
may come as an insertion : 

Na + imassa=na-y-imassa. 

Ti + ahgikam = ti-v- ahgikarh. 

Lahu + essati=lahu-m-essati. 

Atta+ attham= atta-d-attham. 

Ito + ayati = ito-n-siyati. 

Tasma + iha = tasma-t-iha. 

Sabbhi + eva=sabbhi-r-eva. 

Cha + abhifiua = cha-l-abhifina. (Sometimes 
there is no sandhi.) 

And, putha + eva=putha-g-eva. (8ometimos there 
is no sandhi.) 

Also, pa + eva=pa-g-eva. (Sometimes there is no 
sandhi.) 

But, abhi + uggato=abbhuggato. 


Ill 


BYAftJANA- sandhi 

Consonant-Junction 

'®r«otc?r^ ^c?ii ‘fwf <ttf%cn’ 

l 

In. the following suttas the words byaftjano (‘ when 
a consonant follows ’) and knac.it (‘ sometimes ’) are 
understood.] 

1 1 rTcrranft i * i ^ ml 

1. Lopanca tatraka.ro. 

[ <ua ^ ^fsfe ] 

qjj ; c®rM 'srm ^ j ^W,— 

^ t '6 > 'srispj ■$$ ■ Td1,-~ 

+ ^ = | 

Ts I 

ft*, C*fl4^=<?fl^(Mh>lft^sl1 ) I 
There is elision of the vowel, with an insertion of 
a in its place. 

A vowel followed by a consonant is sometimes 
elided and a is inserted in its place : 
So+bhikkhu=sa bhikkhu. 

TJ and a may also come as insertions : 

Junema + tarn = j aneinu tam. 
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Kaccinu +tvaiii=kaccinotvam. 

But, So + muni = so muni (without Sandhi). 

^ I I t I $ \ * 

2. V agge ghosaghosanaih tatiya-pathama. 

■# wf ‘ttre , «itf? 

%?d <?^ ^ft?[ ^<3 ^8* ^$1 

*rf? ^ «ttc* ufr *nw8t '*#? 

WTC'f irffc frftK ^t, *M *$F\ 

^jifst <2^ wfo ’rf^'S ^ faj <313 
W, ^r-^ + ^=' s W* I [ ^.WI 
“^’n" ( ^18 ) iflfo ' B ltfv 

1 ] 

f^s 4 $$* t ^ i *nn— 

{•>) ww*f *tw ‘ v e’ '■rt'sN ** ; 

*l«f1,— , Bl + Jf^*s = ’’tWl WffR I 

«rf%?t+c«ri=^?fi:Mlctii [tii “wtR- 
wr 1 fWI” ^ ^tSTffcsf X *5^ #tBi 
*ra s&rfts:— >s->« «#rr i ] 

(*) *tra «rtfwi (<55 R’ ^ 

** ; VH,— *^+3Wl««!Jil I 

f^g, ^^==-®r^=p^ i 

The sonant and surd consonants of a vagga get 
doubled by taking before them the third and 
the first letter respectively of the vagga. 

3 
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The fourth and the second letters of a vagga 
after a vowel are in some instances doubled 
through conjunction with the third and the first 
letter respectively of the vagga : 

U + ghoso = ugghoso . 

A -i- khatarh = okkhatam. [Here a is 

shortened according to the Kaccayana sutta 
•“Rssaih” (1. 3. 4), which lays down: “A vowel 
followed by a consonant is sometimes shortened.”] 

Exceptions : — 

(i) 0 is sometimes inserted when a consonant 

follows : 

Para + sahassam ~ p arosah assam . 

Atippa + kho=atippagokho. [There is in- 
sertion of o here after g, has been added according 
to the sutta “ Yavamadanataraja cagama ” (pp. 
14, 15).] 

(ii) Ava is sometimes changed into o when a 
consonant follows : 

Ava + naddha = onaddha^ 

But, Ava+sussatu—avasussatu. 



IV 


NIGGAHlTA*-SANDHI 

Nasal-Junction 

? i 2 it wi\ i ii » i, ^ 

1. Vaggantam va vagge. 

wf fwoi 

<?fc *K.<k c*m< ( ; vri,— 

f%* + < H'®1 = face's! I 
5R + ^tra1 = 3 T«ftTOl | 

5R4f$ff5l=*#?5l I 
^5“ + *R* — '4^4* I 
^*v + fWt = '®f^S*s I 

f%^, qjf\5<4>»i'8 =rf^5 j ^I«t1,— 

4 ^+Ws=^( 'S* I ( <4 ^C*| »|ft 

^1^1 I ) 

‘*l’ *|CS «ttfWl f *[’ ** J VH,— 

^4-f*PR=flJ«Wl I 

The NiggaMta followed by a consonant of a vagga 
is optionally transformed into the last conso- 
nant of that vagga. 


* See p, 5, sutta 1.7, where the word ie spelt' with a short t. 
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M followed by a consonant of a vagga ii 
optionally changed into the last consonant of the 
same vagga : 

Kim + kato = kihkato . 

Sam + jato= safijato. 

Sam + thito = santhito . 

Tam + dhanam = tandhanam . 

Tam + mittaih = tammittam. 

But, Na tam + kammaih=:na tain kammam 

(without Sandhi). 

M may be changed into l when followed 
by a l: 

Pum + lihgaiii = Pullingam . 


*1 t I 8 U 

2. Mada sare. 

Wf ^ (fwCK) 

X (fWs X ^ ■ 

eq^*s = I 

f%*s, s R+'=rf%ft=*R ^srf^t i 


[The Niggahlta is optionally changed into] m or d 
if a vowel follows. 

M followed by a vowel is sometimes optionally 
changed into m or d: 

Evam + assa = evam + assa= evamassa. 
Etam + avoca=etam + avoca= etadavoca. 
But, Mam + ajini=maiii ajini. 
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S I I ?l 8 I % 

3. Ehennam. 

‘nf f%«1 %> ^ Irfrw 

; ¥tl,— 

V5K + <ipf = '54* v + <4^ = '5C§^— [ Wte 

“^cwtt^rt ( >pi*> ) ^ttpitisr f 4*'ij fr? 
3^1 ] ; 1 5FTC I 

<®»+f*r=’$4S v f5 j (*rff ^*1 HI) I 

When e or h follows, [the Niggahtla is optionally 
changed into] n. 

M followed by n or h is optionally changed 
into n : 

Tam + eva=tafifieva — [the doubling of ft takes 
place according to the Kaecayana sutta 
“ Paradvebhavo thane ’ ’ (1. 3. 6)]; also,— 
tameva. 

Tam + hi = tanhi ; also, — taihhi ( without 
Sandhi). 

8 1 1 l I 8 I 8 

4. Sa ye ca. 

C X '& r x ftjSrate %«- 

c 4>] TfH j ^n,— »R + CTtWtl = : ’Wtcsfl— [ ‘<4^ fw^$ 
*h3|*> W&V J ; fwm, — I 

The Niggahlta together with y, which follows, is 
also optionally changed into n. 

Even when followed by y, the ih together 
with the y is optionally changed into fi : 

Sam + yogo = safifiogo — [the doubling of fi 
takes place according to the Kaocayanar 
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sutta (1. 3. 6), quoted above] ; also,— 
samyogo. 

n I I ?I8I8 

5. Niggahitanca. 

toi ww'f . ’iw c 5 Ftoc 5 Fft v s 

6^+' B lto=Ff£5 '*lto I 
'STO + to=' s PK fel | 

[ tot?, fwi wrc< iw «fttoi, 

CVfa« ^ filtflOTS **— ( ^5BR ^ >I8|», 

•^5 c*iw riw ) » 

oo 

i (<$wt 

“fftt” < =rfat?r 

^srfC5; *js i»,^ar a fl^n) 

(\) ^^+*Tf^ = \¥ft J Tt 5 R? i 
*R + ?rfc«fl = *H-*fc»H«*rtot®»l1 I ( 

“ffa”, WhR 'spptar- 

^Jtc? i ) ] 

The Niggahita is also [sometimes optionally] 
inserted. 

M is also sometimes optionally inserted when 
a vowel or a consonant follows : 

Cakkhu 4- aniccam = cakkkurii aniccam. 

Ava + siro= avam siro. 
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[The opposite is also noticeable ( vide Kaccayana, 
1.4.9 — “ Kvaci lopam ”) : 

(i) M is sometimes elided when a vowel follows : 

Vidunam+ aggam = viduna + aggarh =vid- 
unaggam. 

Tfisam + ahaih = tusa4-aharh = tasfiham. 
(Here, the second vowel of taaaham is 
lengthened according to the sutta 
“Dlgham,” see ante, p. 10, sutta 4.) 

(ii) There is occasional elision even when a 
consonant follows : 

Buddhanam + sasanam= Buddhana 
sasanarh. 

Sarn + rugo = sa + rago = siirago. (For the 
lengthening of the first vowel of sardgo, 
vide Kacoayana, 1.8.3, — “Dlgham.”)] 


* i ’erfr i n « i u 

6. Paro va saro. 

cnPf ^ 1 ’I'd — 

The succeeding vowel is sometimes optionally 
elided. 

Sometimes the vowel after m is optionally 
elided : 


Bijam + iva= bijam va, 


St* bAlAvatiha ■ 

( 

7. Byanjano ca visafinogo. 

C*rM ’TO? 

etsfoiiN <3t*r 3 $ ; ysfl,— 

Ws + «ppr = <*Rt + '*t*r = '*f i 

The consonant is also simplified. 

When the vowel is elided after in, the suc- 
ceeding conjunct is simplified : 

Evaih-f assa = evam+ ’ssa=evarh 'sa. 
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Miscellaneous Junction 

[ l I fTOfaat I mu° 

1. Anupaditthanam vuttayogato. 

'Q ‘ft W c’rftsf CT *PF1 ^ 

^51 ft“5 Jffe <5*1 ^ ^ 

^*01^ ^ff® i ^ 

WFlfti « f^5tfps 5]fe 

^ ; ^«t1,— -' # + uq^R = ; 

C^T + 'sisfi = c^W I (U) *$p\ ’jTflfra' *^Jt1 *R 
^ ^1” ( *Js x> ) ^art*prtai Hrff* 'Q 
^tCR ‘f ^ef1 3 — T3_, <3t*ff s 5 *te, <<? ’SJCSR ‘W’ 

'8ttWC*Hl 'sjtff *< 'Q ^ 

‘^’ '0 ‘gt ' 3^*1 | ) 

The foregoing suttas are to be suitably applied to 
instances not yet discussed. 

The foregoing suttas of vowel-junction and 
consonant-junction are to be applied in a suitable 
manner to the prefix, indeclinable and other 
kinds of junction, not yet discussed: 

For instance, Yadi + evarh=yady + evaih= 
yajjevarh — (first, by the sutta “T-vanno yaiii 

4 
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na va” (see ante, p. 13), di of yadi is changed 
into dy; secondly, by the principle (implied in the 
sarfte sutta) that “ ty is sometimes changed into 
co,“ dy is changed into jj). Similarly, Bodhi + 
anga^bodhy + aiiga =bojjhangii.] 

The following minor rules are applicable in 
Miscellaneous Junction :• — 

(*) TOfoMchP TWTWWT ^ I 

Asadisa-samyoge ekasariipatii ca. 

^0 eftfwi 

’prfa <2tt^ v ; hfii -t ^ f usml 
( % fc ^UprtGi ) = ^+«iPHl = *t^PRl I 

In junction, the preceding consonant is assi- 
milated to the succeeding dissimilar consonant : 

Pari + esana=pary + esana (uide sutta 9, p. 18) 
=payyesana (r being assimilated 
to ij). 

(m) *y*f faqfhraT i 

Vannanam bahuttam viparitata ca. , 

W\ ’I'ifRj V C^td 
W\ ft’#'® 'Sft V i — 

v 'vbN %i, «i> 

ont*r ^ ^ ) I 

.( ‘f%V^ ^ y. 

W fasts Wta ) i 
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’rt+^-GTtft— ( m ^Sjm f%8t^3R?I 

c*iH, ^ 'eTtf ) i 

^5Tl + (£l^=^3lf^[-~( ^art^tc^ **P 
“=m°S ^ ^I'sjs— ^jrftpg 

*taun>« ‘tstfii uq^ 

^Vfo) I 

^+ ,5 rWx^=^^1x s ri— ^3Tti??Tlx^ ! & 

V, \> vg <<£ pj^CiRt ) i 

+ = 'SRtsft— ( 

«ftw*f, *tra qjj S'eirfa *is ^arteprtei , t§ pi# ^ 


In some eases there is multiplication of a 
letter, and in certain cases there is inversion too. 
For instance, 

In sa + rail = sumarati, there are insertion of 
via (II. 11) and transformation of a into u (III. 1). 

In iti + cmm=itvevam, there is transforma- 
tion of i into v by extension of sutta II. 7 (p. 11). 

In sa + itthi = sotthi, the succeeding vowel i 
having been elided, the preceding a is changed 
into o by extension of sutta II. 5 (p. 10). 

In bu8d + ova =busamiva, m is inserted 
(II. 11), the preceding vowel a is shortened (vide 
Kaccuyana, 1.3.4. — “ liassam ”) and the suc- 
ceeding c is changed into i by extension of sutta 
II. 10 (p. 14). 

In balm + d&adho=bavhubudho, u being fol- 
lowed by the dissimilar vowel a is first changed 
into v (II. 7), and then there is inversion 
between h and v. 

In adfii + abhav I=addhabhavl, there is applica- 
tion of the principle according to which 1 ‘ adhi 
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is sometimes changed into dddha,” and of 
sutta II. 4 (p. 10), which lays down, “If the 
preceding vowel is elided, the succeeding vowel 
is sometimes lengthened.” 

(m) 

Radanam lo. 

'<[’ 'Q ^ j 

+ CflWl = j I 

R and d are changed into 1 : — 

Pari + bod ho = palibodho. 

Pari + daho = parilfilio. 

(io) ^ *tr i 

Sare byanjane vii pare binduno kvaci mo. 

Wf fW *1131 ftHflWRI W 

W ^w|?rQ ^ 33 ■ 5^1,— 

[ ff wt mr ( m ) 

ari^j i ] 

+ i 

If a vowel or a consonant follows, m is 
sometimes changed into m : 

Mam + ahiisi=mam ahasi ( vide sutta IV. 2) ; 
Buddham -I- saransm = Buddham saranam. 

(a) TOWispPSKcITft l 

Binduto parasaranam-anfiassaratfipi. 

Wf W WS WNW «IW 

Wi Vefl, — ■ 

^+^Rl=Wf¥l1— [8R Tft’ftpitBr ftHfNs 

w *nf j ‘k* w o 
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WtlR ’5^>Ttt3 ft?tftffS?[ C?rt% 

^1] 

f%°s + = mi— [f^itft^ c^rtc^ ns 1%’s 
‘X’ ^ ‘<sf # 1 1 ] 

The vowels after m may be changed into 
dissimilar vowels : 

Tam + imina=tadaminii — ( i is changed into a, 
after in has boon replaced by il according to sutta 
IV. 2). 

Bvaih + imaih=evumam — (m is elided, accord- 
ing to the Kaccayana sutta “Kvaci lopa lii" 1.4.0, 
and then i is changed into u. 

Kim-(-aham=kehaih — (m is elided, and i is 
changed into e). 

(«i) ’fa i 

Vakyasukhucearanattham chandahanitthanca vanna- 
lopo ’pi. 

'Q 5tt«tTsl ^ WtX«f 

^'Q 

+ C^itRi = nfavW CTtfdOTt (V^Wl 4 !- 

C5^) I 

%f%— ( w% wfitf ) i 

Letters are sometimes omitted for the sate of 
euphony and metre : 

Patisariikhaya + yoniso — patisaifikha’ yoniso 
■ — (the preceding ya is elided for the sate of 
euphony). 

Alapuni sldanti= Tapuni sidanti — (the initial a 
of alapuni is elided on account of the exigency of 
metre) . 
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(mi) fararft’ft i 

Vuttyabhediiya vikaro ’pi. 

stMn <2fcrt^rt^rtw : w\- 

C^5 = ®T¥^ S (5?I C® I 

There is exception even to the above sub -rule 
for the sake of metre : * 

Akaramhase + te=akaramhasa te — (the long 
vowel c of sc is changed into the short vowel a, 
mctri causa). 


ftul ^^-3^ KWt ^ TO, Wf g Kwt II 

Akkharaniyamo Chandam, garu-labu-niyamo bhave Vutti, 

Blgho sarhyogadi-pubbo rasso ca guru, laliu tu rasso. 

forrw ’imf’it* wi ; 'em- 

^f\3 ^ i fK^ -w f?- 

"«*” ^ ^ ; T<tl,— ‘‘^t’, ‘TO’ «W ‘*R’ 4$ *!wf®ra 'jsrffi ^ I 

STOTO "5^* m ; TOI ’ «f, t, § I 

Metre is the harmonious order of letters. Measure is the regula- 
tion of heavy and light vowels. 

A heavy vowel is a long vowel, and so is also the short vowel which 
precedes a double conson ant or the Niggahita; e.g., the italics in the 
following : — 3, flssa, am. 

A light vowel is a short vowel; e.g., the vowels a, i and it. 
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N1MAKANP0 

Name 

1. Words are chiefly divided into two classes, 

— Name and Verb. 

2. Name comprises Noun, Pronoun (including 
the Numerals) , Preposition and the Indeclin- 
able. 

3. There are three Genders : — Masculine, Femi- 
nine and Neuter. 

4. There are two Numbers : — Singular and 
Plural. 

5. There are eight Cases (including the 
Vocative ) : — Pathama or the First Case 
(Nominative), Dutiya , the Second Case 
(Accusative), Tatiyd, the Third Case (Instru- 
mental), Gatutlhl, the Fourth (Dative), 
Paftcami, the Fifth (Ablative), Chatthl, the 
Sixth (Genitive), Sattami, the Seventh (Loca- 
tive) , and Klapana or the Case of Address (Voca- 
tive) . In derivation the last one is not distin- 
guished from the Pathama, although it is 
apparently different in the Singular number. 
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G. Case-endings are added to the Linga or 
crude form of a word (which is also called its 
Stem or Base), according to the particular 
relation in which we intend to use it. 


The case-endings are set in order as follows: — 


1st — Pathama ^ 

Singular 

* 

Plural 

(Nominative) J 

r si 


1.1 ap an a (Vocative) 
2nd — Dutiyii 

si or ga 

t 

y° 

(Accusative) 

3rd — Tatiya ~j 

J am 

yo 

(Instrumental) J 
4th — Catutthi -j 

i nit 

) 

hi 

(Dative) J 

5th — Paficami ~j 

j" sa 

i 

naih 

(Ablative) J 

6th — Chatthi ~] 

' sma 

i 

hi 

(Genitive) J 

7th — Sattami -j 

f sa 

nam . 

(Locative) J 

smith 

su 


A stem is said to be declined, when the 
ease-endings are stuck to it. The case-endings 
undergo change in some instances, as can be seen 
from the declension of the stem Buddha, given 


below : — 

Singular 

Plural 

Pathama 

Buddho 

Buddha 

Alapana 

Buddha, Buddha 

Buddha 

Duiiyd 

Buddhabi 

Buddhe 

Tatiya 

Buddhuna 

f Buddhehi 


X Buddhe hhi 
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Singular 

Plural 

Catuithi 

Buddham 

•Buddha 

Buddha»a»h 

Pane ami } 

[Buddhas-ma 

f Buddhe/u 

( 

-Buddhamhfl 

iBuddhe&fti 

Ohatthi 

( 

Buddhassa 

-Buddhe 

Buddhdnam 

Satiaml 

i 

jBuddhasmira 

vBuddhamW 

Buddhe 8 u 


7. Stems are crude forms of words which are 
neither roots, nor verbal terminations, nor 
case-endings, but which yet convey a certain 
meaning ; for instance, when we merely say 
Buddha, the term signifies neither the root 
budh from which it is derived, nor any verbal 
termination; nor, again, has any case-ending 
been added to it, giving it the bearing of the 
nominative or the accusative or the instru- 
mental and so on. Nevertheless, it means 
some one named ‘ Buddha,’ but not yet in any 
particular relation to any person, action or 
thing, and as such it is merely a nominal stem 
or base. It is only when particular relations are 
intended that suitable case-endings are applied 
to the stem. Thus, when we understand 
‘ Buddha ’ doing something, we use the nomi- 
native form Bvddho; and, when we mean 
‘ Buddha ’ as the object of an action, we 
employ the accusative Buddham ; again, if we 
want to express something done by ‘ Buddha,’ 
we make use of the instrumental Buddham, 
5 
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In this way, all the case-forms can be used to 
convey different senses, as is shown below. 

The Use of Cases 

Pathama 

(i) Lihggtthe, — in the sense of the crude form (i.e., 

stem or nominal base), e.g,., Buddho, puriso ( vide 
Kaccayana, 3. 1. 14). 

(ii) Alapane ca, — in vocation too, c.g., bho purls a, 

bhavanto purisa ; bho raja, bhavanto rajdno ; 
he sakha, he sahhino ( vide Kaccayana, 3. 1. 15). 
(in) To denote the hattd or subject, e.g., so k&roti ; 
Sattha atitam ahari. 

Dutiya 

(i) Kammatthe, — to denote an object, c.g,, ratham 

karoti ; dhammam sunati ; vac am bhasati ; gavam 
hanati ; vlhayo lunati ( vide Kaccayana, 3.1.27). 

Tatiyd 

(i) Kattari ca, — to denote the agent too (beside the 

Pathama), e.g., raftfla hato poso; Yalthhena 
dinno varo ; ahina dattho naro (vide Kaccayana, 
3.1.18). 

(ii) Karate,— to denote instrumentality, e.g., aggind kutim 

jhapeti ; manas a ce padutthena ; hdyena kammarn 
karoti (vide Kaccayana, 3.1.16). 

Gatutthl 

(i i ) Sampadane, — to denote the recipient, e.g., Buddhasea 

va Dhammassa va Sahghassa va danam deti (vide 
Kaccayana, 3.1.23). 

[One to whom something is desired to be 
given, or one who entertains a liking for 
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something, or one from whom something 
is taken as debt, is put in the Dative 
case — Yassa datuhdrno rocate va dhd- 
rayate va turn Sumpadanam (vide Kaeea- 
yana, 3.1.0), o.g., samapasaa civaram 
dadati ; mmanassa rocate saceam ; 
suvannam me dharayate.] 

Pancami 

( i ) Apadane, — to denote the Ablative, e.g., papa cittam 
nivaraye ; abbha mutto va candima ; bhaya 
mucoati so naro (vide Kaccayana, 3.1.25). 

[The Ablative ease signifies that from which 
some person or thing goes off or fear 
arises or something is received— Yasmc- 
dapeti bhayam adalie va iad Apadanum 
vide Kaccayana 3. 1. 1), e.g., gamd 

apenti munayo ; nagara niggato raja ; 
cord bhayam jay ate ; acariy’upajjh&ychi 
sikkham ganhati sisso.] 

Chatthi 

(i) Sdmismim, — to denote ownership, e.g., tassa bhih- 
hhuno pativisani ; tassa bhilckhuno pattam ; 
iassa bhikkhuno civaram ; atiano mukham (vide 
Kaccayana, 3.1.31). 

Saltaml 

(i) Okase, — to denote location, e.g,, gambhire odak'an- 
nave ; pdpasmirh ramati mano ; Bhagavati 
brahmacariyam vasati kulaputto ( vide Kaccayana, 
3.1.32). 

[The site of an action is called Okdsa (location), 
and the Locative case signifies ‘site’ — Yo 
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’dharo tam okasain (vide Kaccayana, 3.1.8). 

Site is of four kinds : — 

(а) Vyapilco or co-extensive, — e.g.., jalesu 
khiram ; tilcsu telarh ; ucchusu raso. 

(б) Opasilesiko or contiguous, — e.g,, pariyanke 
raja seti ; dsane upavittho Sangho. 

(c) Vosayiko or objective, i.e., relating to 
place or quarter, — e.g,., bhumisu manussa ; 
antarikkhe vayu ; akase sakuna. 

(d) Samipiho or proximate, adjacent, e.g., 
vane hatthino ; Gahgayam ghoso ; vaje 
gavirii duhanti ; Sdvatthiyam viharati 
Jetavane .] 

8. Nouns are divided into four classes, according 
as they have (1) one gender, (2) two genders, 
(3) three genders, and (4) no gender. 

A. Declension of Nouns having one Gender- 

masculine, feminine or neuter. 

1. MASCULINE. 

(i) Masculine Stems ending in -a. 
Buddha* 



Singular 

Plural 

1st 

Buddho 

Buddha 

Yoc. 

Buddha, Buddha 

Buddha 

2nd 

Buddham 

Buddhe 


* StemB declined like Buddha are : — sura, nara, uraga, asura, naga 
yakkba, gandhabba, kinnara, manussa, pisaca, peta, slba, matanga 
jaflgama, turanga, varaba, byaggha, accba, kacchapa, taracoba, miga 
asaa, sona, purisa, aloka, loka, nilaya, anila, cSga, yoga, -vayama 
gama, nigama, agama, dhamma, kama, sangha, ogiha, ghosa, patigha 
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3rd 

Singular 

Buddhena J 

Plural 
f Buddhehi, 

4th 

Buddhassa 

l Buddhebhi 
Buddhanarii 

oth 

r Buddha, 

< Buddhamhu, 

f Buddhehi, 

6th 

^Buddhasma 

Buddhassa 

1 Buddhebhi 

Buddhanarii 

7th J 

r Buddhe, 

Buddhamhi, 

Buddhe 8u 

1 

1st 

LBuddhasmim 

Atta 

Singular 

Attn, 

Plural 

Attano 

Vac. 

Atta, Atta 

Attano 

2nd 

Attiinarh, Attain 

Attano 

3rd 

Attena, Attanu j 

r Attanehi, 

L Attanebhi 

4th 

Attano 

Attanam 

5th ■< 

Attana, 

Attamha, 

' Attanehi, 

l 

Gth 

Attasmu 

Attano 

. Attanebhi 

Attanarii 

7th 

Attani j 

f Attanesu, 

L Attesu. 

1st 

Raja 

Singular 

Baja 

Plural 

Bajano 

Voc. 

Baja, Baja 

Bajano 


asava, kodha, lobha, earambha, thambba, mada, mana, pamada, 
makkha, punn&ga, puga, panaBa, asana, eampaka, amba, bintala, tala, 
vakula, ajjuna, kimsuka, mandara, kunda, pucimanda, karafija, rakkba, 
maytira, sakuija, ap4 a i ft i kofica, hamsa, etc. 
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Singular 

2nd Raj imam, Raj am 
3rd Ranna, Rajena 

4th Rafino, Rajino 

f Rafina, Rajamha, 

5th 4 

LRajasma 

6th Rafino, Rajino 
7th Ranne, Rajini 


Plural 

Rajano 

Rajuhi, Rajubhi, 

Rajehi, Rajebhi 
Rannam, Rajunarh, 
Rujanam 
Rajuhi, Rajubhi. 

Rajehi, Rajebhi 
( Ranfiam, Rajunam, 

(. Rajanaih 

Rajusu, Rajusu, Rajesu. 


Gunavanta* 

[Strictly speaking, the stem is Gunavanlu.] 

Singular 

1st Gunavfi 

r Gunavam, Gunava, 

V°e. Q U nava 


Plural 

Gunavante, Gunavanta 


2nd Guiiavantam 

( Gunavata, 

Gunavantana 
f Gunavato, 

4th Gunavantassa 
/-Gunavata, 

6th \ Gu^avantamba, 

(.Gunavantasma 

6th /gunavato, 

\ Gunavantassa 

S Gunavati, Gunavante, 
Gunavantamhi, 
Gu^avantasmirri 


Gunavante 
f Gunavantehi, 
l Gunavantebhi 

{ Gunavatam, 
Gunavantanam 

( Gunavantehi, 
Gunavantebhi 

{ Gunavataih 
Gunavantanam 

Gunavantesu. 


* Stems of the following are declined like Gnnavunla i-maghavl. 
kulava, phalava, yasavii, dlmnnva, sntavll, bhagava, lumava, ba.la.va, 
sllava, paflfiava, etc. 
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Singular 

Plural 

1st 

Gaceham, Gacchanto 

Gacchanto, Gacchanta 

Voc. 

c Gaccham, 

r Gacchanto, 

\ Gacha, Gacehii 

1 Gacchanta 

2nd 

Gacchantam 

Gacchante 

3rd 

r Gacchata, 

C Gacchantena 

f Gacchantehi, 

L Gacchantebhi 

4th 

C Gacchato, 

C Gacchantassa 

r Gacchatam, 

L Gacchantanam 

5 th 

r Gacchata, 

4 Gaechantamha, 
v Gacchantasmii 

f Gacchantehi, 
h Gacchantebhi 

Gbh 

c Gacchato, 

c Gacchatam, 

(. Gacchantassa 
rGacchati, Gacchante, 

1 Gacchantanam 


7th 

Gacchantamhi, 
v Gacchantasmim 

Gacchantesu. 


(ii) Masculine Stems 

ENDING IN -l. 


Aggi t 



Singular 

Plural 

1st 

Aggi 

Aggi, Aggayo 

Voc. 

Aggi 

Aggi. Aggayo 

2nd 

Aggirii 

Aggi. Aggayo 

3rd 

Agginii, 

Aggihi, Agglbbi 


* Stems of the following are declined like Gacchanta : — mabath, 
caram, tittharii, dadai'n, bhuEjam, suijaih, pacam, jayam, jiraru, cavam, 
miyaiii, sararh, kubbaih, japaria, vajaih, etc. 

■f Stems declined like Aggi are Joti, pani, gatjthi, inutthi, kucchi, 
sMi, vibi, vy&dhi, bodhi, sandhi, rasi, dtpi, iai, mnni, magi, dhani, girl, 
ravi, kavi, kapi, asi.'naaai, nidhi, vidbi, abi, kimi, pati, bari, ari, tirni, 
kali, bali, afljali, atithi, sarnadhi, upadhi, etc. 
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Singular 

Plural 

4th 

Aggino, Aggissa 

Agginam 

5th 

f Aggina, Aggimha, 
CAggisma 

Aggihi, Aggibhi 

6th 

Aggino, Aggissa 

Agginam 

7th 

Aggimhi, Aggismim 

Aggisu. 


Kdi 


Adi is 

declined like Aggi, with 

a slight difference 

Locative Singular: — 


Loo. 

Sing. — adim, ado, adimhi, 

, adismim. 

(Hi) Masculine Sstbms 

ENDINCi IN -l. 


Dcwtfi * 



Singular 

Plural 

1st 

Dandi 

Dandi, Dandino 

Voo. 

2nd 

Dandi 

fDandinam, | 

f Dandi, Dandine, 

l D andirh 1 D a^dino 

3rd 

Dandina 

Dandihi, Dandlbhi 

4th 

Dandino, Danclissa 

Dandinam 

5th 

r Dandina, 

■j Dandimha, < 

A Dandisma 

f Dandihi, 

L Dandlbhi 

6th 

Dandino, Dandissa 

Dandinarh 

7th 

f Danclini, Dandimhi, ( 

‘ Dandisu, 

t-Dandismim ( 

-Dandisu. 


* The following stems are declined like Dancj,t dhammi, samghl, 
flam, hatthi, pakkhl, chatti, mall, yogi, bhogi, kami, aaml, dhaji, gam, 
sast, kutthl, jati, yini, sukhl, sikhi, danti, manti, bari, kusall, musalT, 
papakarl, dhammav5dx, dlghajivi, etc. 
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( iv ) Masculine Stems ending in -u. 


Bkilclriiu 



Singular 

Plural 

1st 

Bbikkhu 

Bhikkhu, Bhikkhavo 

Voc. 

,, 

>1 >■ 

2nd 

Bhikkhum 

ii ii 

3rd 

Bhikkhunii 

Bhikkhuhi, Bhikkhubhi 

4th 

rBhikkhuno, 
t. Bhikkhussa 
/'Bhikkhuna, 

j- Bhildchunaiii 

•5th 

■j Bhikkhumhft, 
(.Bhikkhusmti 

> Bhikkhuhi, Bhikkhubhi 

6th 

C Bhikkhuno, 

1 Bhikkhussa 

| Bhikkhunam 

7th 

/ Bhikkhumhi, 
t-Bhikkhusmim 

| Bhikkhusu, Bhikkhusu. 


Hetu 



Singular 

Plural 

1st 

Hetu 

Hetu, Hetavo, Hetuyo 

Yoc. 

,, 

n n i. 

2nd 

Hetum 

Hetu, Hetavo, Hetuyo. 


[The rest are like Bhilckhu,] 


GamanI, senanl and sndhl are declined like Dandl except in the 7th 
ease-ending, where the forma respectively are : — 



Gamanimhi 1 

Gamanismim J 

GSmanlsu 

* 

Senanimhi ) 

Senaniamiiii J 

Senaniau 


Sndhimhi ) 

Sudhismith 3 

Sudbisu. 


6 
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Jantu 

Singular Plural 

„ . _ , f Jantu, Jantavo, Jantuno, 

1st Jantu ] _ , 

1 Jantuyo. 

Voc. Jantu ,, ,, 

2nd Jantum ,, ,, 

[The rest are like B hiltkhu (p. 41).] 


Satthu * 



Singular 

Plural 

1st 

Satthu 

Sattharo 

Voc. 

Sattha, Satthu 

Sattharo 

2nd 

Sattharaih 

Satthare, Sattharo 

3rd 

Satthara 

Sattharehi, Sattharebhi 

4th . 

r Satthu, Satthuno, f 

’ Sattharanam, 

(, Satthussa . ' 

. Satthanam . 

6th 

Satthara 

Sattharehi, Sattharebhi 

6th 

r Satthu, Satthuno, / 

* Sattharanam, 

(, Satthussa 1 

_ Satthanam 

7th 

Satthari 

Sattharesu. 


Pitu t 



Singular 

Plural 

1st 

Pita 

Pitaro 

Voc 4 

Pita, Pita 


2nd 

Pitaram 

Pitare, Pitaro 

3rd 

Pitara ' ^ 

Pitarehi, Pitarcbhi, 
Pituhi, Pitilbhi 


* Stems declined like Satthu are : Nattn, bkattu, -vattu, netu, sotu, 
natu, jetu, okettu, bhettu, datu, dhatu, boddbu, vinfiapetu, etc. 
f Bhatu and the like are declined like Pitu. 
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4th 

( Pitu, Pituno, 

( Pitarimaiii, 

(. Pitussa 


(. Pitiinam, Pitunaih 

5th 

Like 

the 

3rd. 

6th 

Like 

the 

4th. 

7th 

Pitari 


Pitaresu, Pitusu. 


(v) Masculine Stems ending in 
Abhibhu 


Singular Plural 

1st Abhibhu Abhibhuvo, Abhibhu 

[The rest are like Bhihkhu (p. 41). Thus is also de- 
clined Sabbaililu with the only difference that in the 1st 
case-ending plural the forms are sabbanfiuno, sabbaiiilu.] 


( vi ) Masculine Stems ending in -o. 


Singular 


Go 


Plural 


1st Go 
Yoc. Go 

2nd Gavurri, Gavam, Gavarh 

3rd Gavena, Gavena 

4th Gavassa, Gavassa 


5th 

Gth 

7th 


{ Gava, Gava, 

■< Gavamha, Gavamha, 

V. Gavasma, Gavasma 
Like the 4th. 

J Gave, Gaye, Gavamhi, 
Gavamhi, Gavasmim, 
Gavasmim 


Gavo, Gavo 


{ 


Gohi, Gobhi 
Gavam, Gun- 
nam, Gonam 


| Gohi, Gobhi 

f Gavesu, 

■j Gavesu, 

V. Gosu. 
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2. FEMININE : 

(i) Feminine Stems ending in 


Kanila * 



Singular 

Plural 

1st 

Kafifia 

Kafiflii, Kafiiiayo 

Yoo, 

Kafiiie 

M 

2nd 

Kaflnarii 

,, ,, 

3rd 

KafmSya 

Kaufitihi, Kannubhi 

4th 

,, 

ICaManam 

6th 


Kafifiiihi, Kahuabhi 

6th 

,, 

Kafifianam 

7th 

Kafifluya, Kafinuyaiii Kaimiisu. 


(ii) Feminine Stems ending in -t. 

Ratti t 


Singular 

Plural 

1st 

Ratti 

Ratti, Rattiyo, Ratyo 

Voc. 

Ratti 

„ „ ,, 

2nd 

Rattixh 

u ,, •> 

3rd 

Rattiya, 

Ratyii Rattihi, Rattibhi 

4th 

,, 

,, Rattinam 

6th 

,, 

,, Rattihi, Rattibhi 


* Stems declined like Kanfia are Saddha, media, palifla, vijja, 
eintk, taph&, iccba, maya, metta, sikkha, bhikkhft, glva, jivba, viiea, 
chaya, aaa, ganga, nava, gatha, sena, lekha, sal5, mSla, vela, pfijS, 
pipasa, vedana, cetana, pajk, devata, godha, pariaa, sabba, sepbalika, 
lanka, galaka, valika, sikha, balaka, manda, jara, aja, elaka, kokila, 
assk, muBika, ja^a, ghafa, jo^ha, karupa, vanita, lata, katba, nidda, 
sndba, radha, vaeana, pabha, elma, khama, jaya, kbattiya, sura, dola, 
talk, sala, Ilia, mekhala, kala, musa, disk, nask, jupba, grha 
and vasudha. 

f Sterne declined like Haiti are Eitti, mutti, titbi, kbanti, yanti, 
tanti, siddhi, anddbi, iddhi, buddhi, bodhi, bbumi, jati, piti, koti, ditthi, 
tutthi, ya^thi, pali, ali and keli. 
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Oth Eattiya, Italy a 

Eattinam 

✓•Eattiya, Eatfciyaiii, 

7th -5 Eatyaiii, Battim, 

V EattiBu, Battlsu. 

v. Eatto J 

(in) Feminine Stems 

ENDING IN 

Nadi * 

Singular 

Plural 

1st Nadi 

Nadi, Nadiyo 

Voc. Nadi 

,, 

2nd Nadiiii 

,, „ 

3rd Nadiya 

Nadlhi, Nadibhi 

4th 

Nadinam 

5th 

Nadlhi, Nadibhi 

6th ,, 

Nadinam 

7th Nadiya, Nadiyarir 

Nadlsu. 

(jv) Feminine Stems 

ENDING IN -U. 

Yagu 

Singular 

Plural 

1st Yagu 

Yagu, Yaguyo 

Voc. Yagu 

” 

2nd Yagum 

>> >. 

3rd Yaguyu 

Yaguhi, Yagubhi 

4th 

Yagunam 

5th ,, 

Yaguhi, Yagubhi 

6th ,, 

Yagunam 

7th 

Yagusu, Yagusu. 

[Mutu, dhitu and duhitu follow tho declension rules 

Pitu (pp. 42-43).] 


* Stems declined like Nadi are Nagar!, kumarl, brahma?!, 
taruni, kukkufl, itthl, mStulanl, sakhl, batth!. 1 bhot!, miinavl, 
navikx, venateyy* ■ ‘ .** -.'I, dhitimatl, dhitimantl, 

rnabati, mahar , \ jinl, medhSvinl, tapassinl, 

dhammacarim, ■ . 

1 Hatthi as a feminine form being non-sense. Sinhalese grammarians 
have now corrected it to hatti. 
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(«) Feminine Stem ending in -u. 

J ambit 

[The procedure of declension is like that of Nadi 
(p. 45),] 


3. NEUTER: 

(t) Neuter Stems ending in -a. 


Gitta 



Singular 

Plural 

1st 

Cittaiii 

Citta, Cittani 

Voe. 

Citta, Gitta 

,, >> 

2nd 

Cittaiii 

Citte, Cittani. 

[ The rost are like Buddha 

(pp. 30-37).] 


Mana * 



Singular 

Plural 

1st 

Manarii 

Mana, Man, uni 

Voc. 

Mana, Mana 

ft 

2nd 

Manarii 

Mane, Manani 

3rd 

Manasa, Manena 

Manehi, Manebhi 

4 th 

Manaso, Manassa 

Mananam 

5th 

f Manasa, Manamhfi, 
iManasma 

j- Manehi, Manebhi 

6th 

Like the 4th. 


7th 

f Manasi, Mane, 
vManamhi, Manasmiiii 

| Manosu. 


* Stems belonging to the Mono-group and declined like Mana 
are Sira, ura, teja, raja, oja, vaya, paya, yasa, taps, vaca, ceta, etc. 
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Gunavanta 

[According to strict grammar, the stem is Gunavantu .] 



Singular 

Plural 

1st 

Gunavarh 

Gunavanta, Gunavantani 

Voc. 

f Gupavam, Gunava, 

/ Gunavanta 


t Gunava 

l Gunavantani 

2nd 

Gunavantam 

r Gupavante, 

*- Gunavantani, 

[The rest are like the masculine (p. 38). Gacchanta 

is 

similarly declined ; 

for the masculine declen- 

sion, seep. 39.] 



(ii) Neuter Stem 

ENDING IN -i. 


Atthi 


Singular 

Plural 

1st 

Atthi 

Atthi, Attbini 

Voc. 

Atthi 

>> i , 

2nd 

Atthim 

„ ,, 


[The rest are like Aggi (pp. 39-40).] 


(Hi) Neuter Stem ending in -i. 
Dantfi 


Singular 

Plural 

1st Dnpdi 

Dapdi, Dandini 

Voc. ,, 

ft M 

2nd Dandtrn 

,* M 


[The rest are declined like the masculine (p. 40).] 

(it?) Neuter Stem ending in -u. 

Ayu 

[The procedure of declension is like that of A(tfyi 
above.] 
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B, Nouns having two Genders. 

[These nouns are declined in their different genders in 
the manner illustrated above. The forgiven in 
the subjoined list is that of the nominative 
singular.] 

(i) Mascuunk and Feminine: 


Mas. 

Fan. 

Mas. 

Fan. 

( rlndo 

(rhatl 

Kato 

Katl 

Yatthi 

Yatthi 

Mutthi 

Muttbi 

Sindhu 

Sindhu 

Renit 

Renfi 

Khattiyo 

Khattiyii 

Samano 

Raman! 

Gajo 

Gajii 

Byaggho 

Byagghl. 


(t'j) Mascuunk and Neuter : 

Mas. 

Neuter 

Mas. 

Neuter : 

Dhammo 

Dhamrnarh 

Bhusnno 

Bhiisanarh 

Kammo 

Karamaih 

Asano 

Asanaiii 

Brahma 

Brahmaih 

Sayano 

Sayanarh 

KuPurno 

Kusumam 

Odano 

Odanarii 

SaAgamo 

Safigamarh 

Akiiso 

Akiisaih 

Padumo 

Padumaih 

Upavaso 

Upavasarfi 

Assamo 

Assamarfi 

Mfiso 

Masarh 

Vihiro 

Vihararh 

Pivaso 

Divasarn 

Sariro 

SarJrarti 

Raso 

liasam 

Suvapno 

Suvarmarn 

Thalo 

Thalam 

Vanno 

Vann am 

Pbalo 

Phalarii 

Kahftpano 

Kahapanaih 

Raltho 

Rattharii 

Bhavano 

Bhavanaiii ' 

Ambu 

Amburii 

Bhuvano 

Bhuvanarii 

Madhu 

Madhum. 

Yohbano 

Yobbanaih 




(in) Feminine 

and Neuter 


Fem. 

Neuter 

j Fern. 

Neuter 

Nagari 

Nagaram 

I Acei 

Acci. 
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C. Nouns haling three Genders (including Pronouns) 


I. NOUNS 

(declined as above) 


Mas. 

Fem. 

Nout. 

Tato 

Tati 

Tatam 

Puto 

Put! 

Putsaih 

Puro 

. Puri 

Puram 

Patto 

Pattii 

Patta-m 

Manclalo 

Mandali 

Mandalaih 

Kalaso 

Kalasi 

Iialasam 

Devadatto 

Uevadatta 

Devadattarii. 


II. PRONOUNS 

(declined as follows) 

Sabba * 

Masculine 



Singular 

Plural 

1st 

Sabbo 

Sabbe 

Voo. 

Sabba 

Sabbe 

2nd 

Sabbam 

Sabbe 

8rd 

Sabbena 

Sabbehi, Sabbebhi 

4th 

Sabbassa 

Sabbesam, Sabbesanam 

6th - 

f Sabbamha, 

L Sabbasma 

Sabbehi, Sabbebhi 

6th 

Sabbassa 

Sabbesam, Sabbesanarh 

7th ' 

f Sabbamhi, 
l Sabbasmirh 

^ Sabbesu. 


* K&tara, kafcama, ubhaya, itara, aBfia, afiSatara and afinatama 
are declined like Sabba, 

7 
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.Feminine 


Singular 

Plural 

1st 

Sabba 

Sabba, Sabbayo 

Voc, 

Sabbe 

u ii 

2nd 

Sabbarh 

,i ii 

3rd 

Sabbiiya 

Sabbahi, Sabbabhi 

4th 

Sabbassa, Sabbaya 

Sabbasam, Sabbasunam 

5th 

Sabbaya 

Sabbahi, Sabbabhi 

6th 

Sabbassa, Sabbaya 

Sabbasam, Sabbasanam 

7th 

C Sabbassairi, -j 

l Sabbuyam J 

Sabbasu. 


Neuter 



Singular 

Plural 

1st 

Sabbarh 

Sabbani 

Voc. 

Sabba, Sabbii 

Sabbani 

2nd 

Sabbarh 

Sabbe, Sabbani. 


[The rest are like the masculine.] 


Pubba* 



Masculine 


Singular 

Plural 

1st 

Pubbo 

Pubbe, Pubba 

Voc. 

Pubba, Pubba 

Pubbe, Pubba 

2nd 

Pubbain 

Pubbe 

3rd 

Pubbena 

Pubbehi, Pubbebhi 

4th 

Pubbassa 

Pubbesam, Pubbesanam 

5th 

f Pubba, Pubbamha, 
l Pubbasma j 

• Pubbehi, Pubbebhi 

6th 

Like the 4tb. 


7th 

f Pubbe, Pubbamhi, ~| 
kPubbasmim J 

j- Pubbesu. 


* Para, apara, dakkhina, uttara and adbara are declined like Pubba. 
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Feminine 



Singular 

Plural 

1st 

Pubba 

Pubba, Pubbayo 

Voc. 

Pubbe 

Pubba, Pubbayo 

2nd 

Pubbam 

Pubba, Pubbayo 

3rd 

Pubbaya 

Pubbahi, Pubbabhi 

4th 

f Pubbassa, 

Pubbasam, 

1 Pubbaya 

J Pubbasunaxh 

5th 

Like the 

3rd. 

6th 

Like the 

4th. 

7th 

fPubbassam, 
t Pubbaya 

J- Publnlsu 


Neuter 


Singular 

Plural 

1st 

Pubbam 

Pubba, Pubbani 

Voc. 

Pubba 

,, ,, 

2nd 

Pubbam 

Pubbani. 


[The rest are 

like the masculine.] 




Ya 




Masculine 



Singular 


Plural 

1st 

Yo 


Ye 

2nd 

Yam 


Ye 

3rd 

Yena 


Yehi, Yebhi 

4th 

Yassa 


Yesam, Yesanarii 

5th 

Yamha, 

Yasma 

Yehi, Yebhi 

6th 

Yassa 


Yesam, Yesanam 

7th 

Tamhi, 

Yasmirh 

Yesu. 
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Feminine 


Singular 

Plural 

1st 

Ya 

Ya, Yayo 

2nd 

Yam 

.. 

3rd 

Aaya 

Yahi, Yiibhi 

4th 

Yassfi, Yaya 

Yasaib, Yasanam 

5th 

Like the 

3rd. 

6th 

Like the 

4th. 

7th 

Yassam, Yayarii 

Yasu. 


Neuter 



Singular 

Plural 

1st 

Yam 

Ye, Yiini 

2nd 

Yam 

,, i, 


[The rest are like the masculine. ] 


Ta 



Masculine 


Singular 

Plural 

1st 

So 

Ne, Te 

2nd 

Nani, Tam 

Ne, Te 

3rd 

Nena, Tena | 

'Nehi, Tehi, 

■ Nebhi, Tebhi 

4th 

Nassa, Tassa 

Nesath, Tesaiii 

5th 

/ N ambit, Tamha, ") 

Nehi, Tehi, 

i-Nasmil, Tasmii, J 

Nebhi, Tebhi 

6th 

Like the 

4th. 

7tb 

fNambi, Tamhi, 
v Nasmith, Tasmim J 

■Nesu, Tesu. 


Feminine 

Singular Plural 

1st Sa Na, Nayo, Ta, Tayo 
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Singular 

Plural 

3rd 

Naya, Taya 

Ntlhi, Tahi, Nuhhi, Tabhi 

4th 

fTissiiya, Tissa 
v-Tassa, Taya J 

■ Tasaih, Tasanarii 

5th 

Like the 

3rd. 

6th 

Like the 

4th. 

7th 

fTissam, Tassaiii, ^ 
t Tayam ) 

■ Nasu, Tasu, 


Neuter 



Singular 

Plural 

1st 

Nam, Tain 

Ne, Nani, Te, Tani 

2nd 

Nam, Tam 

Ne^ Nani, Te, Tani. 


[The rest are like the masculine.] 


Eta 



Masculine 


Singular 

Plural 

let 

Eso 

Ete 

2nd 

Etam 

Ete 

3rd 

Etena 

Etehi, Etebhi 

4th 

Etassa 

Etesam, Etesanam 

5th 

Etamha, Etasmii 

Etehi, Etebhi 

6th 

Etassa 

Etesam, Etesanam 

7th 

Etamhi, Etasmim 

Etesu. 


Feminine 


Singular 

Plural 

1st 

Esa 

Eta, Etayo 

2nd 

Etarh 

Eta, Etayo 

3rd 

Etaya 

Etahi, Etabhi 

4th 

c Etaya, Etissaya, 

-j Etasam 

(, Etissa 

) Etasanam 
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Singular 

Plural 


5th 

Like the 

3rd. 


6th 

Like the 

4th. 


7th 

fEtayam, Etassam, 
l Etissam 

Etasu. 



Neuter 




Singular 

Plural 


1st 

Etaiii 

Ete, Etiini 

d 

2nd 

Etarn 

Ete, Etfmi. 



[The rest arc like the masculine.] 



Ima ( = Idam ) 


Masculine 



Singular 

Plural 


1st 

Ayam 

Ime 

> 

2nd 

Imarii 

Ime 

3rd 

4th 

Anena, Iminii 

f Ehi, Ebhi, 
t- Irnehi, Imebhi 
fEsarii, Esanam, 

Clmesaih, Imesanam 


Assa, Imassa 

5th 

f Asma, Imamha, 

"» Ehi, Ebbi, 


vlmasmil 

J Imehi, Imebhi 


6th 

Like the 

4th. 

i 

7th 

f Asmim, Imamhi, 
vlmasmiin 

^ Esu, Imesu. 

t 


Feminine 




Singular 

Plural 


1st 

Ayam 

Ima, Imayo 


2nd 

Imam 

Ima. Imiiyo 


3rd 

Imaya 

, Imaya, Imissa, 

Imahi, Imabhi 

) 

\ 

4th 

) Imissaya, Assa, 
(.Assay a 

l Imasaih, Imasanarh 
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5th 

6th 

7th 


Neuter 



Singular 

Plural 

1st 

Idam, Imam 

Ime, Imani 

2nd 

,, ,, 

ii ii 

3rd 

Anena, Imina 

Ehi, Ebhi, Imehi, Imebhi. 


[The rest are like the masculine.] 


Amu 

Masculine 



Singular 

Plural 


f Asu, Asuko ") 

Asuka, Amuka 

1st 

l-Amu, Amuko J 

Amu, Amuyo 

2nd 

fAsukam, Amukam, "> 

_ Asuke, Amuke 

b Amuih J 

Amu, Amuyo 

3rd 

Amuna 

Amubi, Amubbi 

4th 

/ Amuno, Amussa, I 

_ Amusarh, 

CAdussa ) 

Amusanam 

5th 

/ Amuna, Amumhii, 
CAmusma 

j- Amuhi, Amubbi 

6th 

Like the 4tb. 


7th 

Amumhi, Amusmim 

Amusu. 


Feminine 



Singular 

Plural 

1st 

C Asu, Asuka, 
t-Amu, Amuka 

j- Amu, Amuyo 

2nd 

Amum 

Amu, Amuyo 

3rd 

Amuya 

Amuhi, Amiibhi 


Singular 
Imaya 
Like the 4th. 
j'lmayam, Imissu, Xmasu 


Plural 

Imahi, Imabhi 


l 


Imissarii, Assam J 
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Singular 

Plural 

4th J 

i 

[ Amussa, 

") Amusam, 

l Amuyii 

J Amusiinam 

6th 

Like 

the 3rd. 

6th 

Like 

the 4th. 

7th j 

r Amussam, ~) 

1 

[Amuyarn 

J Amusu. 

Neuter 


Singular 

Plural 

1st 

Adum 

Amu, Am uni 

2nd 

Aduiii 

Amu, Amuni. 


[The rest 

are like the masculine.] 



is 



Kim 

Masculine 

Singular 

Plural 

t 

P .. 

1st 

Ko 

Ke 

, t 

2nd 

Kaiii 

Ke 

f 

3rd 

Kena 

Kelli, Kebhi 


4th 

Kassa, Kissa 

Kesarh, Kesanam 


5th j 
6th 

f Kamha, Kasma, 

Kehi, Kebhi 

/• 

iKistna 

Like the 4th. 

. / 

■f 'rr : 

7th j 

pKamhi, Kimhi, 

{■Kesu. 


L Kasmim, Kismim 

Feminine 

Singular 

1 

Plural 

J 

1st 

Ka 

Ka, Kayo 


2nd 

Kam 

Ka, Kayo 

T 

3rd 

Kay a 

Kahi, Kabhi. 



[The rest are like Sabba (p. 50). j • 

I 



N AM A K ANDO 
Neuter 

1st Kim, Kam Ke, Kani 

2nd Kim, Kam Ke, Kani. 

[The rest are like the masculine gender.] 

Eka 


Masculine 


Singular 

Plural 

1st 

Eko 

Eke 

2nd 

Ekam 

Eke 

3rd 

Ekena 

Ekehi, Ekebhi 

4th 

Ekassa 

Ekesaih, Ekesiinarh 

5th j 

f Ekamha 

L Ekasma 

Ekehi, Ekebhi 

6th 

Like the 

4th. 

7th -j 

f Ekamhi 
t Ekasmiiii 

^ Ekesu. 


Feminine 


1st 

Eka 

Eka, Ekayo 

2nd 

Ekaxii 

Eka, Ekayo 

3rd 

Ekaya 

Ekahi, Ekabbi 

4th 

/ Ekissa, Ekassa, ") Bkiisam, Ekasitnam 
C Ekaya J 

5th 

Ekaya 

Ekahi, Ekabbi 

6th 

Like the 

4tb, 

7th 

f Ekissam, Ekassarh, \ TClf - ai1 
bEkayam 4 



Neuter 

1st 

Ekam 

Eke, Ekani 

2nd 

Ekam 

Eke, Ekani 

3rd 

Ekena 

Ekehi, Ekebhi. 
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[The rest are like the masculine. Elea means sahhhyd 
(number), lulya (equal), aahaya (friend) and aMa (other). 
When it means number it is singular; otherwise it is 
declined in both the numbers.] 


Tumha 


Singular 

1st Tvam, Tuvam 

{ Tam, Tavarh 
Tvaxh, Tuvaih 
3rd Tvaya, Taya 
r Tava, Tuyham, 
iTumhaih 
5th Tvaya, Taya 
6th Like the 4th. 
7th Tvayi, Tayi 


Plural 

Tumhe 
f Tumhakam, 
t Tumhe 

Tumhehi, Tumhebhi 
Tumhakam, 

Tumhe 

Tumhehi, Tumhebhi 
Tumhesu. 


[Same in all the genders.] 


Amha 


Singular 

1st Aharh 

2nd Mam, Mamam 

3rd Maya 

c Mama, May hath, 
(.Amham, Mamam 
5th Maya 

6 th Like the 4th. 
7th Mayi 


Plural 

Mayarfi, Amhe 
Amhakarh, Amhe 
Amhehi, Amhebhi 
Asmakarh, 
Amhakarh, Amhe 
Amhehi, Amhebhi 

Amhesu. 
the genders.] 


[Same in all 



NAMAKANPO 

Ubha 

Plural 

1st Ubho, Ubhe 
2nd ,, ,, 

g r( j C Ubhohi, Ubhobhi, 
[TJbheki, Ubhebhi 
4th Ubhinnam 
5th ■ Like the 8rd. 

6th Like the 4th. 

7th Ubhosu, Ubhesu. 


1 The Numerals : 

Eka 

[For its declension, see note on Eka, p, 58.] 


Dvi 

Plural 

1st Duve, Dve 
2nd 

3rd Dvlhi, Dvibhi 
4th Dvinnam, Duvinnam 
5th Like the 3rd. 

6th Like the 4th. 

7th Dvisu. 
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Ti 



Mas. 

Fern. 

Neut. 

1st 

Tayo 

Tisso 

Tini 

2nd 

,, 

,, 

,, 

3rd 

Tihi, Tibhi 

Tihi, Tibhi 

Tihi, Tibhi 

4th -j 

' Tinnam, 

- Tinnannaih J 

• Tissannam 

[The rest are 
like the mas- 

6th 

Tihi, Tibhi 

Tihi, Tibhi 

culine.] , 

6th 

Like the 4th. 

Tissannam 


7tb 

Tfsu 

Tisu. 




Gatu 



Mas. 

Fom. 

Neut. 

1st 

Gattaro, Caturo 

Oatasso 

Cattari 

2nd 

ii i> 

,, 

,, 

3rd 

Catuhi, Catubhi 

Catuhi, Catubhi / Catuhi, 
l Catubhi 

4th 

Catunnam 

Catassannam 

[The rest 

5th 

Catuhi, Catubhi 

Catuhi, Catubhi are like 

6th 

Catunnam 

Catassannam 

the mascu- 

7th 

Catusu, Catusu 

Catusu, Catusu line.] 


Panca 

1st Paftca 
2nd ,, 

3rd Pafloahi, Pancab hi 
4th Paficannarh 
6th Pafloahi, Pancabhi 
6th Paflcannaiii 
7th Paficasu. 
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[Cha, satta, attha, nava, dasa, ekadasa, ekiirasa, 
barasa, dvadasa, terasa, telasa, cuddasa, coddasa, catuddaaa, 
pancadasa, pannarasa, solasa, sorasa, sattadasa, sattaraBa, 
afcthadasa and attharasa are declined like Pa flea and 
are the same in all genders. 

YJsati, timsati, satfchi, sattati, asiti, navuti, koti are, 
when used alone, feminine stems in the singular number, 
and they are declined like Bat Li. All the case-endings used 
after the stems cattalisa and pafmasa are elided. The 
stems sata, sahassa clo. are neuter and singular, when 
used alone. 

The stem visati can be used in the plural number in 
all instances, when they are differentiated by some other 
number, c.g . — 

Dve vlsathjo Buddhadanta, ‘twice twenty (t.c.,40) 
teeth of Buddha. ’ 

Tisso visatiyu dinaghatika, ‘thrice twenty (he., CO) 
hours of a day.’ 

Such is also the case with the numerals timsati, satthi, 
sattati do., and sata, sahassa do.~\ 

D. Nouns having no Gender (Alinga). 

They are : 

1. Some ‘suffix-formed’ words.— There are some 
suffixes which can be used in place of certain case- 
endings, c.g., -to; -tra, -tha; -vu; - huh , -ham, -hiheanam; 
-ha, -dha; - dhi ; -da, -daccmam; -dani, -da; -jja, - jju ; 
-rahi, -dhuna, -dani. Stems, masculine, feminine or 
neuter, when these suffixes are joined, become words 
(noun or pronoun), because the suffixes themselves are 
regarded as case- endings. Hence, no more case- 
endings are required. The words thus formed have no 
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Gender of their own, nor do they admit of declen- 
sion: — 


Suffixes. 


(») -to as ablative 


5V ords (noun or pronoun) . 

cora + to = oorato 
pitu + to=pitito 
matu + to — matito 
adi + to= adito (both Ablative 
and Locative) 
ima+to=ito 
eta+to=ato, etto 
bixh-fto=kuto. 


(it) -fra and - tha as 
locative of place 


(Hi) -va as locative of 
place 

(iu) -him, -hath and 
-hifioanai'n as 
locative of place 

(v) -ha and -dha as 
locative of 
place 


sabba + tra= sabbattra 
sabba + tha= sabbattha 
eta + tra= atra 
eta+tha=attha, ettha 
kim + tra=kutra 
kim+tha=buttha, kattha. 


ima + ha=iha 
ima+dha=idha. 


[ kim + va=kva. 

f kim + him=kuhim 
kirii + ham=kuham, baham 
kith + hificanam = kuhincanam 
ta+him=tahirh 
ta + haih=taham 
ya+him=yahim. 


(vi) -dhi as locative of 
place and 
manner 


I sabba + dhi =sabbadhi. 

I 

l 
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(vli) -da and -dacanaih 
as locative of 
time 

( viii ) -dani, -da., as 
locative of 
time 

(ix) -jja and -jju as 
locative of time 

(*) -rahi, -dhund, 
-dani as locative 
of time 


kim+ da=kadii 

sabba + da=sabbada, sada 

aflfla + da = annada 

eka + da = ekada 

ya + da=yada 

kim + dacanam=kudacanarh 

ta + dani = tadani 
ta + da=tada. 

ima + jja= ajja 
samana + jju = sajju 
apara + jju = aparajju. 

ima + rahi = etarahi 
ima + dhuna = adhuna 
ima + dani — idani. 


2. The Prefixes or Prepositions ( Upasaggas ). — They 
are so called because they are pre-fixed to words, e.g,, 
pa-haro, pa-harati. They cannot be declined, as all case- 
endings are elided after them, and they have no Gender 
or Number. The Prefixes or Upasaggas are twenty; 
pa, para, ni, nl, u, du, sam, vi, ava, anu, pari, adhi, abhi, 
pati, su, a, ati, api, apa, upa. 

8. The Indeolinables (Nipatas). — These are particles 
and words which do not admit of declension, as all 
case-endings are dropped after them, and they, too, 
have no Gender or Number. The Indeolinables or 
Nipatas are: ca, na, va, va, ma, hi, dhi, ci, ku, tu, nu, 
ce, re, he, sve, ve, vo, kho, no, to, yam, nam, tarn, kiih; 

Handa, kira, eva, Mva, yava, tava, vata, vatha, atba, 
anga, ingha, taggha, ama, nama, nuna, puna, pana, aha, 
saha, musa, sakka, labbha, het^ha, ara, dura, diva, navi, 
vina, nana, addha, muddha, miccha, paccba, avi, sakkhi, 
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saeci, sacchi, bahi, yadi, iti, kinti, attlii, sotthi, khalu, 
nanu, kimu, assu, yagghe, sace, have, suve, suvo, are, pure, 
namo, tiro, adho, atho, aho, raho, hiyyo, bhiyyo, auto, 
pato, sudam, kallaxii, evam, dhuvarn, alarh, halarh, 
sayam, sayam, samara, samam, kamam, pararh, oram, 
ciram, huram, aharii, saham, uccam, nicam, sakim, 
saddhim; 

Athava, antara, araka, bahira, bahiddha, yavata, 
tavata, samanta, samanta, amanta, sammukha, carabi, 
tarabi, sampati, ayati, upari, yixvade, tavade, tiriyaiii, 
sanikarh, sasakkam; 

Etarahi, eltavata, parammukha, kittavata, annadattbu, 
seyyathldam, appevanama, bbiyyosomattaya. 

[N. B. — All case-endings are elided also after the word 
‘avuso’, e-g. s tvam avuso, tumhe avuso.) 

[The Indeclinables (Nipatas) have been defined by 
Grammarians as follows : — 

Sadisa ye ti-lingesu sabbasu ca vibhattisu 
vaeanesu ca sabbesu te Nipatii ti kittita. 

— f.c,, ‘‘those which are the same in the three genders, 
in all the case-endings and all the numbers, are called 
Nipatas (Indeclinables) . ’ ’ 

Thus, the nipata uccam, for instance, remains un- 
changed in respect of Gender, whatever the Gender of 
the noun with which it is used : — uccam rukkho (to.) ; 
uccam lata (/.) ; uccaih gharani (n.). So also in respect 
of Case-endings : — uccam rukkho (nom.); uccam rukkharh 
(aco.); uccam rukkhena (insir.), and so on. And so, too, 
in respect of Number: — uccam rukkho (sing.) ; uccam 
rukkha (pi). 

Prefixes and Indeclinables, such as express 
‘self,’ ‘action,’ ‘place,’ ‘time,’ ‘direction,’ ‘qualities,’ 
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etc., can be reckoned in the sense of the corresponding 
case-endings. Tims — 

Adhi may be used in the sense of the 7th case, 
e.g., adhitihi, which expresses the sense of 
the Locative itlhiyam. 

Anlo can express the sense of the 7th case, c.g., 
antonagarairi for nagarc (Locative). 

Sayarh may be interpreted in the sense of the 3rd 
and of the 6th case, r.g., sayamkataih for 
aitana (3rd) hatam; sayampabha for attann 
(6th) pabha; sometimes, in the sense of the 1st 
case, c.g., sayambhu for sayam (1st) bhavati. 

Namo may be regarded in the sense of the 1st and 
of the 2nd case, c.g., Namo tyatihu, where 
namo is in the Nominative ; namo Icarohi, 
where namo is in the Accusative. 

Diva can fit itself to the sense of the 1st or the 
2nd or the 7th case, e.g., diva hoti, where 
diva is in the Nominative ; divalcaro, where 
diva expresses the sense of the Accusative; 
diva iapali adicco, where diva conveys the 
sense of the Locative. 

Hettfia can convey the sense of the Locative and 
can, therefore, be said to answer to the 7th 
case, e.g., hrtthd gopphalcapari yantam , where 
he.tthd means ‘downwards’ and thus points 
to direction, which must be expressed by 
the 7th case-ending. 

Uccain is good for all the cases. See above (p. 64). 

He, in the sense of the Vocative, relates to the 
first case. 
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The remaining Prefixes (pa-saddas) and Indecli- 
nables (ca-saddas) are to be reckoned in the sense of 
the 1st case-ending. 

Prefixes are always attached to other words, but 
some of the Indeclinables are used separately, e.g ., — 

Prefix : paharo, paharati ; 

Indeclinables: so ca ; sa ca; bhasati va karoti va. 


VII 


TO 

samasa 

Compounds 

?i siraT* vwvt (* i®iO i 

1. Nam an aril Samaso yutt J attho. 

f&j ^ 

*rt atfaal *atw-*ipBr TO s* i «ifcpf, 

; w*t1 5 artwtl 5 = 

Samasa (Compound) is the aggregation of the 
meanings of words used to denote names : 

Eafino putto = Raja-putto. 

Agantukassa bhattam = Agantuka-bhattam. 
Samano ca brahmano ca= Samana-brahmana, 

* 1 fW fwferat ^ (^I'Oi^) — u^rfrr w 

(*i«n) 1 

2. Tesam vibhattiyo lopa ca — Pakati c'assa 

sar’antassa. 

TO *fpra fwfe- 

c*tM «Sf *fwrfii 
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?Pf <2ft$ 53 I ®t5t3 5> f3 '=t < ifhprtC3 C*t3 *(W 
1 % 'Q fwf^ 5 ^ 53 ; 331,—“^^ 4<R “CTt®* ^ 
^«tt3 33t3 Tfc® 5^3, "Ef % 5 CTt5* 5” 4^Pf 
m (StWfsf 3#t1, «MTOS 'S "C^s" 

is\% ^(5 3 ^ 1 t 3 c*iM 53— *tfK 

"Eft-CTlt®” 0)^ (2|^5 !*f ( basic form )i£) *ffi| ( t'5 
f f3SS 53 ; $t5t3 ^3t3Rtfpift3 «[«fTOC? f®W 
« 1%»f% C3t?f 3#?5 53 ; 331,—' 
“Sf^CTtTO^ Wff i "34*WPl <23lf = 

; "it<S{Wi ^C3l” = tf 3t®f-^%3r I 

[3«fB *[W3 fwf^ C*TM 53 Bl ; 

331,— "'M 3R3t}%” 33t3 3#?! tife *iW3 

f5®t3l t3®f3F3 C*lt«t 31 5^31 "^3R3T <A% 35*3 53 I ] 

And the case-endings of those words which 
are united in a compound are (generally) 
elided. 

And the case-endings having elided, the words 
ending in vowels assume their basic forms 
(and then the compound assumes gender, 
number and case ) : 

Cakkhurh ca sotarh ca = Gakkhu-sotarh . 
Cakkbuna ca sotena ca=Cakkhu-sotena. 
Cakkhuhi ca sotebi ca=Cakkhu-sotebi. 
Rafifio putto = Raja-putto. 

EaMo puriso = Piaja-puriso. 

But, the case-ending is retained in such instances 
as Pabhain karoti = Pabhaip-karo. 
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* i fira§ (^i®ia) i 

3. Dvipade tulyadliikarape Karnmadliarayo. 


f^PW-sg® *ff 'Q ^9, ®l®t<i 

S^S-^T-efpSPS J 5^— £ cm %5l Ftf%:= 

,* * tffetl 5 JTl Ftj®==’#^-Wy£p1 1 1 

[ *\xm w m® 

sTSUFtfi® 3^t, eq^ ( vjrc&tKf ) 

^pf*t ^ <?k *t? ^B^TtfSf^FsPl 

TOl I m sRtdl? ^ *f? ^ ^TJ- 

59 j 9«i1,— "95C51 %9f t£j^ off ^jg 

W1 'S fWrQ«l-9t9l iiFF$ ( li)^ "(2^91” 

'Sf’f >2ITW W5 UFF^ 

<p*tt^®^ ; “^1* tim "ffeT uq^ ’I? ^{& 

uiflflfi 1W9 

^fa-^TtE^J "5" <iR? “C* Ti* ^ 

*p? 9J99t9 ^1%® ?9 I ] 


* wrr?rfi iprtw " 99 ®* ^nei '^srrfR^p^t:*! W (9iiii») ^ , wkrc ^an- 
*fOf5 5 ?E9l nWstf®: "991” 49t ”f” "^1" « 

“Vf , «rtt'f*t 99; 991,—' "991^6”, “^t^feir, "’’PfCST 9®Tfft ; fo«, 

?<yft1, f 5 ^!, ^t?l, ^T5 s *ti i 

t 9ft ^sf5 *t^ sftfsw 95, ®t9l 9^ “’fSltSW cs” (911111) 

49 9FW}?K «mft 'SCftftt «tt« 9S ; 9’tl,— “TPSt 9 9l 

iw) 5tf%”-"5t9(-^f •, ftra, *9prHft-5PssR- ; «T5»rc* ftw 

#ral 191*191-’?® “fsrffT *Ni? H?ftW 9§9 *rS I 
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When two words (an adjective and a noun) 
possessing similar case-endings are combined, 
the combination is called Kammadharaya or 
Descriptive Compound : 

Mahantocaso viro ca ti = Mahaviro. 

Khattiya ca sa kannu, ca ti = Khattiya-kafifia. 

[In a Kammadliaraya compound, mahania is 
generally changed to maha and ku occasionally to 
ka or had (according to Kaccayana, 2. 7. 15); e.g., 
mahd-viro, ka-puriso, kadanno ; but, ku-dara, 
hu-puiid, hu-geha, ku.-da.sa , huvatthd. If both 
the words are feminine, the first member of the 
compound assumes the masculine form (accord- 
ing to Kaccayana, 2. 7. 17 ) ; e. g., khattiya- 
kafifia, maka-saddha. Otherwise, there is no 
change ; as, kumarl-ratanam (where ratanam 
being neuter, the first member human, 
which is used as an adjective, retains its feminine 
form).] 

8 I % (Rl'Sl ? »)— W3 (RI'SlO I 

4. Safikhyapubbo Digu— Diguss’ekattam. 

'®t?l K$F\ ^RtR ^ | RRI& fjffo 

Rf^ral <*& (2thl^ 'Q % 

x, rn) (Rit^l ; 

"Fife's”, ^sjt# i 

If the first member of a Descriptive Compound 
is a numeral, the combination is called Digu 
or Numeral Compound, which becomes singular 
and neuter : 
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Tayo loka samahata — Tilokam. So also, 
Gatuddisarii, Paftcindriyarh. 

X I SR* w 

rTq.3ft%— ^ ? c . ?*-) I 

5. Ublie Tappurisa — Arnadayo parapadehi — 

Attam Naasa Tappurise- — Bare An. 

(▼) Ire « <sfc ^ TOR:’? 

TOr i 

H) *v\* <at?l% f^%i, Wtf^ 

*t xm ’if?'® to# TOa « m, 

<?$ jrIoti irPf TOT i « 

TOW* ct to ®t^l ^ TO*r w m i ^ 
*tW3 a * <7rt fwf#?i ^tsprtai 

f#*tl ^ 3%l <flW I TOT *fc»I artottW 
fwf# «rtc7 *Rl I W3;firc ®«, < a?R TO*! 

«ftigr • g«f1,~~ . 

i | <3gfiR£_ (fwfal 

=>1^5#®^ TOewl = ^^f^-c^ttec^ri $) 

;■ 1 ^ptC?FT ('?'%! ®<) 

»iaR (&) 

<*, | (F«g# ®<0 

(^) 

8 | 'SftTOl = CT^ftTOl ®«.) 

itsrc^st w - sriww (<*f > 

CBtSgTi «??-CFt9-'31R $) 


n **frr f%«t tow f^fw wt *i < 
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a I 5 «^==iitaM3j?5l fait *<) 
ff rt^t^ra. itfa= firf) 

% I ICPf = (3T$#t ^) 

*twtcg- ?f*K = (<^) 

1 5f.) wafaR jptRr vfv c r' %% $hd 
St ‘r* ’ftw "«ppW ^tw"f *3 ; R^fl, — R ^1= 
«H3«l1 j 3iWl = ^-3lWt1 j R RRRt^-RRvft j R 

R W^lRl=^-^Rrprl j R ^ 
CW-^pGTOll [CT WltW RRtCR^ <3#t?i5 

C’PtR'S ‘fRW’-fRC*tt, RC?<5 RJlW«1 

RRtR RCR | ] 

(’’?} FF$, WI< *R3f «(t1WI ^ ■‘’tWR f R> ^RR 

«nw*r jfj ; ^i — r ■r^^^rrcri i 

Numeral Compounds (Digu) and Descriptive 
Compounds (Kammadharaya) are both called 
Tappurlsa or Determinative Compounds. 

When the first member ‘possesses one or other 
of the case-endings am, na, etc. ( i.e ., the 
second, the third and so on), excepting the 
nominative and the vocative, and determines 
the meaning of the second member, their 
combination is called Tappurisa or Determina- 
tive. 

In combination the case-ending of the first 
member is generally dropped. There are six 
kinds of Tappurisa Compound : 

1. Bhumim gato = Bhumi-gato (2nd Tappurisa). 

Sabbarattim sobhano = Sabbaratti-sobhano 

(Do.). 
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2. Issarena katam= Issara-katarh (3rd Tappurisa). 
Sallena viddham= Salla-viddham (Do.). 

8. Kathinassa dussam=Kathina-dusaam 

(4th Tappurisa). 

Agantukasaa bhattam = Aganfcuka-bhattarh 

(4th Tappurisa). 

4. Methunasma apeto==Methun5peto 

(5th Tappurisa). 

Rajato bhayam= Raj a-bhay aril 

(6th Tappurisa). 

Cora bhayam=Cora-bhayam (Do.). 

5. RaMo putto=Raja-putto (6th Tappurisa). 
Dhannanam rasi = Dhanfia-rasi (Do.). 

6. Rupe saflfia = Rupa-sanna (7th Tappurisa). 
Samsare dukkham = Samsara-dukkham (Do.). 

If “ na ” is the first member in a Determinative 
Compound, it is changed into “a” : 

Na suro = a-suro; na Brahmapo = a- 
Brahmano; na vasa]I=a-yasali; na bhikkhu=a- 
bhikkhu; na panca-vasso = a-paficavasso ; na puna- 
geyya=a-punageyya. [A Kammadharaya combi- 
nation, having a nipata as its first member, is 
called “ Nafi Tatpurusa " in Sanskrit Grammar.] 

But, if a vowel follows, the “na” becomes 
“ an ” : 

Na asso=an-asso. 

4 i (rwO i 

6. Annapad’ atthesu Bahubblhi. 

ct ^ jprN ^ 

wfctws ^ Hi cvfae wa 

10 
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fjjfSpS 55 $ sPTtW r* 

#rf% J *) >T*rt^ m ^ 'SI® *tOT3 

Wfj | Wt 3 ! ^dfe*® 5^PI fetfal, 

^itfi t2f?f^5 *1? "rW* 

3 j -5 ,stpjt»r 55; u ^\” ^ 

575^5 55, W 3 ’WWd? CT 5 1%*W 

51 1 5«ft,— • <r 'srt5f5-W i t1 ^’TfafaT ^ ^^TNife® 
* r «ft5r®-n’}t < ti” t «{**rl5 fo*w “wWPir 
f«*tf *t¥f I 'srtTt?, “'qttfs-WtT '•wfs wjftft- 
sfTOlftW *t? l “'Site's' 5 « "Wtl" ^5^55 
51 w; «fl 55^51, faferl ^fi> «isr *t? 
**f$5t*T*r"wr ^5tt*>resS j 5?®5t5K CT 

9F5TWW *rW5 “'srtsf^l 'TOJ'tl 

5t n*rt*fe CTt5t '35Tt^«-'^^r®t1 *f?rtitCTr I 

festft ^fjTSltft PR Wffi CTl— 
fiffsfiac^n Wti ; fa?d l&pf 1 WT S^WPl CTl 
™f*W- s S^^ a Pl =at®n ; ft?R5l «R| wd sfW ptI 
sftwi ; fed ^J1 wr ^*R?r 
CTl-fewt-^o^ m^Pd ; sr^tfsi *i*prtft 
<fsm OTi— • «R*tWl ; 

<#W*Tl ** fsjWtfcPtfiTOCSjl ( toll < 5 ), fedt«f- 
•tfetwri ^ *tfef«wd (Til f^cgJtcf- 

'*lf%«T^sc®Tl 5t«r^rtc5i ( ) ; ^srtf? i 

TO’ttft »Rt»r ftfaf ;— 
i ! ^srrtfcpiRH l— C5 nref®! ^1 
Wl#? ’Rfa cnt 5 1?'®fea W ^3^5 

f*Pf, ftsfo 1 « «ftnf ; CTOT, ■•Tt»W 
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Wfi lift “'BtfSf’ST ve “jpfcfj* ^ 

*lw^ ^fs|5f <2tRfa1 TOH <2tf3* 2^rt^ I 

^®*ru. ‘ t(s it5t®-TC < fr ^ toto? ^®utR5TO«i 
TO*r s^srfas ^ri y&vs *tter i 
* I I— CT *tiF'®f»I *fel1 q$r 

\fift to $s, c^ n^fou® to fkfe% 
fm, fwft? 'Q TO SftC^ ; CTO, *^Wf? 'SC^ 
v^ n *\rfs ^^fjm 

'f'itut?! f%^ "<s&\” »t?{5 ^fSppg <2f«f3ft?( 

^idC^ | , ®I\5t£|?f J “^W-'SC^I” iife 

tot *rc? fartfrorci to s^ntos ^ii 

tt? I 

When words signifying names of objects are 
combined together to signify the name of a 
different object, the Compound is called 
Bahubblhi or Attributive : 

Agat& samaiia yam sangharamam so —Agata- 
aumario sangharamo. 

Jitani indriyani yena samanena so — Jiiindriyo 
samaiio. 

Dinno sunko yassa ranfio so — Dinna-suhko raja. 
Niggata jana yasma garna so — Nig gata- jana gamo. 
Chinna hatthii yassa purisassa so — Ohinna-hattho 
puriso. 

Sampannani sassani yasmirn janapade so 

Sanvpanna-wssn janapado, 

Nigrodkassa pnrimandalo - Nigrodha-parimaijdalo 
(6th Tappurisa); Nigrodha-parimandalo iva 
parimandalo yassa rajakumarassa so — 
Nigrodha-pariman4alo rajakumaro (Bahubblhi). 


bAlAYatAra 
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H 


Attributive Compounds are of two kinds : 

1. Tuly<tdhikaTa$a. — When the words which 
are combined together are of the same gender, 
number and case, the samd&a is called Tulyadhi- 
Izarana Bahubblhi : 

Agata samana yam sangharamam so — Agata- 
samano sangharamo (where agata and 
samara are both masculine, plural and 
nominative). 

2. Bhinnadhikararia — When the words which 
are combined together are different in gender, 
number and case, the samdsa is called Bhinnddhi- 
karana Bahubblhi : 

Pupphehi bhavo yassa so — Puppha-bhavo (where 
pupphehi is neuter, plural and ablative, while 
bhavo is masculine, singular and nominative). 


's i tews) i 

7. Namanam samuccayo Dvando. 


(>*») 

Ff%*H F F—Ffwsfo(1 I 
F F 

. r r [ — JtfROT 1 
F^RTF ) 


f f 

F F 
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When several words (denoting names) in the 
same case are joined together, the Compound 
is called Dvanda or Aggregative : 

Candima oa suriyo ca — Candima-auriya. 

Nara ca n'ariyo ca j _ Nara . n5riyo , 

Naro ca narl ca J 

Akkbaram ca pad am ca 1 -Akkhara-padani. 
Akkharani ca padani ca J 

Similarly, Samana-brahmana, Sariputta- 
Moggallanii, Brubmana-gahapatika, Yama-Varuna, 
Kuvera-Vasava and so on. • 

^ i craT ^ 

f^r-f^wmrwTm ^ (^i'31'Q) \ 

8. Tatha Dvande papi-turiya-yogga-senaAga- 
khuddajantuka- vividha-viruddha- visabhag’at - 
thadlnam ca. 

cw*i fihs *prWi3Ri ufrir ve 

fm ss, ’Ntw «bti a 

C*Rl 'WfFF ’fjS 

« H’jJJPF ft* 3^ ; 

C5rtf^5*s i 

| 5 — ^5-Tif‘f'4* J 

n«t»rt 5 f— 5T«5- W ; Y '5^ ^ 

iptf^slw i ) 
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0 I ^ 5 ^*s E-ljt-Ws ; ) Gtim 

ufen, i > '*& '®ntf 

s I '3[j% 5 5*JR F-'stft-PSR ; -J 

ufes«t, V- c*prfa'«w'>iirf 

il'-MfWs I ' 

<l | 5 s PTPFl 5 — '5‘ y |-' : i 3 T^° ; 

«foli*l, ^l-fiFFtfW, ft^- Y W 

I ' 

<b i •«# f ^~'srf?-R^i^ j ) fifar 
4^, TttTf^pK I ■> <8,c ^ 

1 | sfl»R 5 m*s 5— RtW’K ; j 

’Sicsf 

(As the Digit Compound,) even so the Dvanda 
Compound, consisting of words of the follow- 
ing among other descriptions, is put in the 
singular number and neuter gender : 

(1) signifying limbs of living beings : — 

Cakkhum ca sotarii ca — Cakkhu-sotam. 
Similarly, Mukha-nasikam, Chavi-mamsa- 

lohitam ; 

(2) signifying branohes or instruments of music:— 

GItam ca vaditarh — Glta-vaditam; Sankho ca 
panavo ca — Saiikha-panavarh. 

Similarly, Daddari-dendimam ♦ 

(3) signifying objects belonging to a yoke : — ■ 

Yugam ca nangalam ca — Yuga-nangalam. 
Similarly, Phala-paoanam ; 
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(4) signifying objects relating to, or component 
parts of, an army : — 

Asiiii ca cammarii ca — Asi-cammam. 

Similarly, Dhanu-kalaparh, Hatth’-assaih, 
Ratha-p attikam ; 

(6) signifying little creatures (worms, insects 
etc.) : — 

Damso ca masako ca — Dariisa-masakam. 
Similarly, Kuntha-kipilakarii, lilta-sirimsaparh; 

(6) signifying objects which indicate various 

degrees of difference : — 

Alii ca nakulo ca — Ahi-nakulam. 

Similarly, Bilara-musikaih, Kakolukarh ; 

(7) signifying contrary qualities: — 

Niimaih ca Bupainca — Nama-Rupam. 
Similarly, Sila-panQaxh, Samatha-vipassanaci, 
Vijja-caranam. 

I fsHTTWf ^ 

(W*) I 

9. 'Vibkasa rukklia-tina-pasu-dhana-dhaima- 

janapadadmain ca, 

m «r, «fter, *R*f*r 

tiFHR 'Q 33 ; 3«t1— 

1. i wfi 5 5— ; 

5 p—' 
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* I ^8)1 F F— 

*W?Wl 
%%-%*« 

« I F F-J^HSpr**, «WIfl I — ’’fSRlW 

8 | fti^t 5 F— feMWU^^SH, ) 

f^tayqa-*^ | 5 ^TfEF'F 

« i >itft f wri f — j itf*H^ ) *rtf*[-’wi i qtwtF* 

■*» I Ttf^t 5 ~i 'Sfij'tif- 

TtPr-CVt^ll li 

A Dvanda compound, consisting of words of the 
following among other descriptions, is also 
put in the singular number and neuter gender, 
optionally : — 

(1) denoting trees: Dhava-kliudirarh, Dhava- 

khadira ; Assattha-kapittham, Assattha- 
kapittha ; 

(2) denoting grass: M uii j a-b abb a j am , Mufija- 

babbaja ; Uslra-biranam, Uslra-biraiia ; 

(3) denoting animals: Aj’elakam, Aj’elaka ; 

(4) signifying valuable things: Hiranna-su- 

vannam, Hiranna-suvanna ; 

(5) denoting grains : Sali-yavarh, Sali-yava ; 

(6) denoting inhabitants of a country : Kasi- 

Kosalarh, Kasi-kosala. 

I ^q^R-fsTOTrl-HssPfit fcws) I 

10. XJpasagga-Nipata-pubbako Abyayxbhavo. 

^M^ 5 , *Tt?hj, '“I’Stt, fNl, 
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>1^5 ofsrcft ' s ® iw? CT ’Hfa 

^ ^gw reffrstsg »rct*t I *fo «rtji»w 

fjpr [ w cti srt^-fSwr-vettst, *n:«] 

(«m*tlf1* ["*11*1 IW ^*lC¥*=TOtW, 

^IW] ; *«11— 

fSw '®rfrf%w = ) 


$*tf« *i 

= , ®if^rtft 

^ *1 «ift lf«Wt 


«rW* ^pf i 


TRt«(jp <sp5t^ = f5Pf*«k 
wp^ 

jjf%^ «Hf®^'JI=s^«l1^rf% 
CT CT ^5T5l=^-^5»s 


— *ttfHj W.4 I 


\ 




! 

} 


' 5 Rfe3R 
«1C< I 


‘^j *$•/ 

i 


'®rt M^s\ ( C^*N )='»rl*R5®t ' 


'Sfl SfST$1 ( tt^'s )='®rt^W 
*tt3S5J£T 

i+brtpm <6r^=«^*tt3Tt?t 


%1 I 


} 

| fff 'Wf I 


The combination of words with upasagga 
or nipdta in the following among other 
senses is called Abyaylbhava or Indeclinable 

11 
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Compound ■ The compound is put in the neuter 
gender [ vide Kaccayana, 2.7.5] and the final 
vowel is made short [ vide Kaccayana, 2.7.27] : 

Cittam adkikicca = Ad jiicittarh. 

Kumarim adhikicea'J 
or 

Adhi kumariyam 
Itthim adhibiooa 
or 

Adhi ittkiyam 
Nagarassa samipe= Upanagararh. 
Darathassa abhavo=Mddaratham. 
Masakassa abhav o = J/imm asakarb . 
Makkhikanam abhavo = Nmmakkhikam. 
VuddhaDam patipafciya= Yaf/iavuddharh. 
Safctim anatikkamma= YafMsatti. 

Ye ye vuddha=Ya27i3vuddhaih. 

Jivassa yattako paricchedo= Yatoajivarh. 

A pabbata (khettarh) = Apabbatam. 

A jalanta (sitam) = Ajalantam. 

Pabbatassa tiro = Kropabbatam 
Sotassa pati = Patisotam. 

Pasadassa anto = Aniopasadam. 


— AdhikumJxvi. 

Adfti’tthi. 


VIII 


A 

WPGt 

KARAKA 

Complementives* 

1. Karoti kiriyam nippkadetiti Karakam. 

‘farcl fsrm Ttett 5 * 

g ^ st^rap ^ («o *5*. ataj) I [*t*¥ : 

*%, wi, 

^froi i «*pii Mh 

»iHrt»rc-*t? fost fsrtfe tw «ti *f»m stares >rc«a 

*MT |] 

Karaka or the Complementive* is bo called 
because it completes an action (see p. 33). 

There are six Karakas : Kamma, Kattu, Karaka, 
Sampadana, Apadana, and Okasa or 
Adhiharapa. Sami or the Genitive and 
Mapana or the Vocative are not regarded 
as Karaka, because neither of them satisfies 
the required condition. 


* The term hag been coined by me.— S. M. 
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^ I fiftfa b I ^$1?° 

2. Yarn' karoti tam Kammam. 

*!te1 f%^ f», $ ^ =qs"3q 

(«^») . TOtfa [os <3; « fcfteii 

atari] 

That which one does (sees or hears) , is called 
the Object : 

e. g., Bathaib karoti. [See examples under Dutiya, 
p. 84.] 


^ i K\K\u 

3. Yo karoti sa Katta. 

CT f§F8l *Mtm TO PT 

l^dl TOl ; 3RtC*ft ; ipsn fifral 

TO1; tafWR tor! Jfhral I 

‘frtWW' Tftsf*! fwft JT^lhR TO 5?f»Rl 

• 

i [«s *(s ‘*taf« ohr i ] 

One who does an action is called the Agent : 

e. g., Ahina dattho naro, Garulena bato nago, 
Buddhena jito Maro; TJpaguttena bandho 
Maro; where the italicized words are the 
Agents, because each of them performs 
an action. [See example in, under Pathamd, 
p. 84.] 

8 1 ifa 3T 5ifwt ^ I 

4. ' Yena va kayirate tam Karanam. 
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taprt ¥Ri, =sf§(«1 
¥t?FF — TOR ftfe «3*Ttf « ; ^tpRl '®S*f« ; 

¥t4tf% ; 5^t?l vh *bpTfa ; CTtra^ *m Titfa i 

[•08 f 'Bf^af?( «P8#S * 5R ^'ft^'t 3l^J l] 

That by means of which an act of doing (seeing 
or hearing) is accomplished is called the 
Instrument : 

e. g,, Dal i ana vihim lunati; vdaiya rukkham 
taoohati; pharasuna rukkham ehindati; 

kuddSlcma rukkham khanati; haithena 

kammaiii karoti; cdklthuna riipaip passati; 
sotena saddaih sunafci. [See example ii, under 
Tatiya, p. 84.] 

\ 1 ^ 7f I 

5. Yassa datukamo rocate v5 d bar ay ate va tam 
Samp adan am. 

TTl^t ¥%5 ^ ¥W *f| 

wfc, fV «1 VI <St*t 4 

CWffa*) ¥ta¥ ; ¥fl,-~wrTi ft*** 
Wtfo; , R*tTf csrtro® Ws ; cwNPt»i 
tct HP ¥**MX*1 ; CT 1 [08 *$t 

¥«#5 > SR §Tt?M I ] 

Qne to whom something is desired to be given, 
or one who entertains a liking for something^ 
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or one from whom something is taken as 
a debt is called the Dative : 

e. g., Samanassa civaram dadati; samanassa 
roc ate saccam; Devadaitas sa suvanna- 
chattam dharayate Yafifiadatto; suvannarhme 
dharayate. [See example i, under Gatutthl, 
p. 34.] 

[The Dative (Sampadana) is also distinguished in the 
following ways : — 

(t) in connection with the following roots 
tho object assumes the sense of the Dative: — 
(a) silayha (to flatter or boast of), e.g., Buddhassa 
silaghate ; ( b ) hanu (to hide from), e.g., hanute 
mayham eva ; (c) upa + fha (to worship or wait 
on), e.g., upatittheyya Sakyaputta?mw vaddhaki ; 

(d) sapa (to blame or curse), e.g., mayham sapate ; 

(e) dhara (to owe to any person), e.g., suvannaih 

to dharayate ; (/) piha (to long for), e.g., 

Buddhassa annatitthi) a pihayanti, samiddhanam 
pihayanti dalidda ; [g) Itudha (to be angry with), 
e.g., kodhayati Devadattassa, tasga kujjha maha- 
vlra ; (h) duha (to meditate mischief), e.g., 

duhayati disa?ram megho ; ( i ) ma (to envy), e.g., 
titthiya samananam issayanti ; (/') usuyya (to 

grumble at), e.g., titthiya saman anam usuyyanti, 
labhagiddhena dujjana gunavanta?iam usuyyanti ; 

(ii) in connection with the roots rddha and 
ihkha when used in answer to a query, the object 
can be both Dative or Accusative, e.g., aradho me 
raMo (also, rdjdnam) ; dyasmato Updlitherassa 
(also, ayaamantaih Upalitheraht) upasampada- 
pekkho Upatisso ; 
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(Hi) in connection with the root suna (with 
the prefix pati or a) and the root gina (with the 
prefix anu or pati), that which was previously 
in the Nominative becomes Dative, e.g., 
Bhagava (Nominative) bhikkhu etad avoca, 
Bhagavato (Dative) paccassosum te bhikkhu ; 
Bhikkhu (Nominative) janam dhammarh saveti, 
tassa bhilckhuno (Dative) jano anuginati; 

(iv) in connection with words signifying 
announcement (“Bocan’attha , ’) l e.g., arocayami 
vo bhikkhave, amantayami vo bhikkhave ; 

(v) in denoting aim or purpose “ Tadattha ” 
e.g., unassa paripuriya, Buddhassa atthaya ; 

(vi) in signifying the meaning of the in- 
finitive suffix turn (“ Tumattha”), e.g., lokanu- 
kampaya, phasuviharaya ; 

(vii) in signifying the sense of alam (‘‘Ala- 

maitha ”), e.g., alam me Buddho, alam me 

raj jam, alam bhikkhu pattassa, alam mallo 
mallassa (where alam. means ‘fit for’) ; alam 
me rupam karaniyaih, alarh me hiraanasuvanpehi 
(where alam means ‘enough’, ‘unnecessary’) ; 

(viii) if the object of the root maMa be an 
inanimate thing and if it denotes disrespect, it 
assumes the sense of the Dative ('‘Maflft’ana- 
dar’appanini”), e.g., kat$haaaa tuvam mafifie, 
kalifigarassa tuvarh mafifie ; but, suvappa»H tarh 
mafifie, gadrabham tarn mafifie ; 

(ix) the object of verbs denoting ‘going’ 
assumes the sense of the Dative (“ Gaiyattha- 
Ttammatii”), e.g., gamaasa padena gato, appo 
saggaya gacchati, mu lay a patikasseyya Safigho ; 
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(a) in denoting good wish (“Asims’attha”), 
e.g ., bhaddam bliavato hotu, kusalam bhavato 
hotu ; 

(xi) in connection with the word sammuti, 
‘consent’ (“ Bammuti-ppayoge ”), e.g., sadhu sam- 
muti me tassa Bhagavato dassanaya ; 

(xii) in connection with the word bhiyya 
‘more’, ‘abundant’ (“ Bhiyyaypayoge ”), e.g., 
bhiyyosoms.ttaya ; 

(xiii) in the sense of the Seventh case 
(“Batlamyattha”), e.g., tuyham (=tava santike) 
avikaromi, tassa me Sakko paturahosi. 

The Dative is used not merely in connec- 
tion with a particular word of a particular 
signification, but in connection with all words of 
that signification, e.g., upamam te karissami, 
dhammaxh vo bhikkhave desissami, desetu bhante 
Bhagava dhammam bhikkhunam, tassa phasu, 
tassa pahipeyya, amhakam manina attho, kimattho 
me Buddhena, seyyo me attho, etc. 

Sometimes, the endings of the Second, Third 
and Sixth cases are used.] 

$\ *TT I \\i\l 

6, Yasmadapeti bhayamadatte va tad Apadanarh. 
5t?1 i&fs cqrft m 51 5 ns, 

'tl'5 ?1 55, 'S'fttS Ttw ; 

SrWl ; spfol 5t«Fl ; *tt*T 

fF§*s C5t5l m WftW; 

fwrt i |><t > m 

&rt5*l arto i ] 
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That from which a person or thing goes away 
or fear arises or something is received is called 
the Ablative : 

e. g., Gama, apcnti munayo; nagara niggato 
raja; papa cittam nivaraye; cord bhayarfi 
jay ate; acariy’upajjhayehi sikkham gaphati 
sisso, [See example i under Paflcamx, p. 85.] 

[The Ablative (Apadana) is also distinguished in the 
following ways : 

(t) in connection with roots used with parti- 
cular prefixes, e.g., po-'d + V ji (to subdue): 
Buddbasma parajenti afifiatitthiya (where 
” Buddha,” because he cannot be subdued, and 
not merely because he is the subduer, is put in the 
Ablative) ; pa+ s/bhu. (to spring, proceed, arise): 
Himavanta pabhavanti panca mahanadiyo (here, 
“ Himavanta,” from which the five rivers proceed, 
is put in the Ablative) ; 

(t'i) in connection with particular nama 
(noun or word), e.g., uraswa jato putto, bhumifo 
niggato raso, ubhafo sujato putto, tafo pabhuti, 
nfl.fmnrn dukkhd, bhinno Devadatta ; 

(lit) in connection with upasaggas (preposi- 
tions), e.g., apa (‘away’) salaya ayanti vanija, a 
(‘up to,’ ‘down to’) Brahmalokd saddo abbhug- 
gaochati, upari pabbata devo vassati, uppalam 
ass a padumastna pati (‘for,’ ‘instead of ’) dadati ; 
Buddhasma pati (‘ like unto ’) Sariputto; 

(it?) in connection with words denoting 
objects lying between two Karakas, e.g., kosa 
vijjhati kufijaram (where the distance of a koBa 
lies between two karakas, the agent and the 

12 
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object, i.e., elephant) ; similarly, — masaswa 

bhufijati bhojanam, pakkhasmd vijjhati migam ; 

(v) in connection with nipdtas (indeclin- - 
ables), when the endings of the Fifth case are 
used as well as those of the Second and Third 
cases, e.g., rahita (‘bereft of,’ 'without ’) matujd 
(5th case), rahita matujarh (2nd case), rahita 
matujano (3rd case) ; similarly, — rite (‘without’) 
saddhammd, saddhammarh, saddhammena ; so 
also with vina (‘without’), nana (‘various’), puthu 
(‘separate,’ ‘different’) ; 

( vi ) in connection with verbs denoting pro- 
tection, where the object desired to be protected 
from any person or thing acquires the Ablative 
sense, e.g,, ucchufo sigale rakkhati, yavd pati- 
sedhenti gavo; sometimes the endings of the 
Seventh case are used instead of those of the 
Fifth: kaka rakkhanti taptjula; 

(vii) in connection with that from which 
disappearance is desired, e.g., upajjhayd antara- 
dhayati sisso; matard ca pitard ca (5th case) 
antaradhayati putto; sometimes the endings of 
the Seventh case are used: Jetavane (7th case) 
antaradhayati Bhagava ; 

(a in) in connection with words 

(а) denoting distance (dura), e.g,, kivaduro ito 

Nalakaragamo; sometimes the endings of 
the Second and Third cases are used : durafo 
(also, duram and durena) agamma, araka te 
imasmd dhammavinayd (also, imam dhamma- 
vinayark, anena dhammavinayeno) ; 

(б) denoting vicinity (aniika), e.g., antikam gamd, 

asannam gamd, samlpam gamd; the endings 
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of the Second and Third cases may also be 
used: antikath gamam or gamena, etc. ; 

(c) denoting space or time [addha-Ttala) , e.g., ito 

Mathuraya catusu yojanesu Safikassa-naga- 
ram atthi (Space), iio ekanavuti-kappa-mat- 
thake (Time) ; 

(d) left alone by the elision of verbal forms in 4va 

(tva-lopa), e.g., pasado saftkameyya (which 
originally stood as : pasadam abhiruhifua 
sahkameyya), asana vutthaheyya (which 
was : asane nisiditna vutthaheyya), pasada 
passati (which was : pasiidaiH abhiruhifna 
passati); the Ablative here represents Accu- 
sative (Kamma) and Locative (Adhikarana) 
constructions; 

(e) denoting direction (disa-yoga), e.g., Avici io 

upari ; puratthimafo , dakkhinaio, pacchi- 
mato, uttarafo ; ya to assosurh Bhagavato 
kittisaddam ; uddharh padatala, adho kesa- 
matthaka ; 

(/) denoting comparison ( vibhatta ), e.g., ytdo 

papitataro, ya to visitthafcaro; the endings 
of the Sixth case are sometimes used: 
channavutmam pasandtmam dhammanam 
pavaram idarh Sugatavinayaxh ; 

(g) denoting cessation ( arappayoga ), e.g., gama- 

dhatnmS arati virati pativirati, papatipatd 
veramapi ; 

(h) denoting purification ( suddh’attha ), e.g., 

lobhaniyeht dhammeht suddho, matifo ca 
pitito ca suddho asamsat>tho anupaku(itho 
agarahito ; 

(t) denoting liberation (pamocan’attha), e.g., pari- 
mutto dukkhaanta, mutto 'smi Mara- 
bandhana ; 
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(j) denoting reason or cause (hetv-attha), e.g,., 

kasma hetuna, kasma tumhe dahara na 
miyyatha, kasma idh’eva maranambhavissati; 
sometimes the endings of the Second, Third 
and Fourth cases are used: Mm karanaw 
(2nd), Icena khr&nena (3rd), kissa (4th) ; 

(k) denoting separation (vivitt’aitha), e.g., vivitto 

papaka dhamma, vivicc’ eva kam ehi aku- 
salskt dhammekt ; 

(l) denoting measure ( paman’attha ), e.g., dighaso 

(i.e., digkappamanena) nava vidatthiyo ; 

( m ) used with pubba (‘before’) ( yubba-yoga ), e.g., 
pubb’eva me bhikkhave sambodha ; 

(n) denoting the act of binding or tying (bandhan’ 

attha), e.g., sataswa bandho naro (also, 
satefta, with the ending of the Third case) ; 

(o) denoting attribute or quality ( guna-vacana ), 

e.g., pannaya sugatim yanti, issariya (i.e., 
issariyaguna-hetuto) raja janam rakkhati ; 

(pi left alone by the elision of verbal forms in 
-tva, and in answer to a query (paflhe tvd- 
lope), e.g., Abhidhamma (originally, Abhi- 
dhammam &utva, or Abhidhamme ihatvd) 
pucchanti; the Ablative here stands for the 
Accusative (Kamma) and Locative (Adhi- 
karana) constructions. Instead of the Fifth 
case-ending, those of the Second and the 
Third are also used: Abbidliammam, Abhi- 
dhammena pucchanti ; similarly, — Vinaya, 
Vinayaw, Vinayewa, etc. ; 

( q ) denoting littleness ( thok ’ aitha), e.g., thoka 
muccati, appamattaka muccati, kiccha muc- 
cati; the endings of the Second and Third 
oases are also used : thokam, thokena, etc. ; 
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(r) used in a non-subjeetive sense ( a-katlari ), e.g., 
katatta upacitattd ussannatta vipulattd 
uppannam cakkhuvifmanam. ] 


7. Yo ’dharo tam Okasam. 

mS tapirt «teti (wM) 

The place of an action is called the Okasa or the 
Locative. 

[See examples under under Sattaml, pp. 35-36.] 


B 

VIBHATTI-BHEDA 

Cases and Case-endings 

[The Vibhatti or the Case must not he confused with 
the Karaka. A Karaka is ODe of the many causes that 
accounts for the use of a Vibhatti, and the latter can 
bring home to us the sense of the Karaka that may 
have caused it. For instance, the Pathama-vibhatti 
(see p. 34) can be accounted for not only by means of 
the Kattu-karaka but also by Lingattha and Alapana (see 
Raccayana) and it can help us to determine the sense of 
the Kattu-karaka,. A loose enumeration of the Vibhattis 
are given at p. 31, sec. 5, where they appear as eight 
but strictly speaking, they are seven in number, excluding 


94 


BALAVATARA 


the llapana, which in English grammar is distinguished 
as the Case of Address. Only a rough idea of the use of 
the seven Vibhattis is given at pages 34-36 ; a detailed 
treatment of them will be found below.] 


Pathama (The First Case) 

\ fw® pxm i 

1. Ling’atthe PathamS. 

a w\ faRM? ti «ri%c«ra 

<2fcut*t ^1 cm, ^ 

"tors ^§3 <2t«81 f ^gf® 5 33 {*K¥S ^Jlw=t 

*^<nHttar «w*T toi] j vti < t^l, 

^iwl, OT, ^SJtfr I 

^jtwt 

^'Q fSrctt*f [tops ^tPrc 5 ! 

^383 ^# 1 " 'G “^F 3E*t] 5 * 

^Pfl WR *t$f% ( ) ; w 'S^TPrt ”fB6C® 

( ^t5J )—i£\W\ "'TPfT “^g 5 *2t«prl 

urn ^ "^f ^8” #rR5i 

4^S*f, lt|l« <Wl8 ; «CTl I (cq 5 ^, 

«w , rfcm 8^1” « f^tra *«ctt TtIs^ 
^55 fSpsft? ^Ttr5 I) 

* T^troi, ’ptr ^ fttai-frsffep 

^ri“ TW I T’fatCBT, 'St«pJl-8'®t^5' ’fU'hF “&$> ■pi'" ^ 
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wi-crtet'e vft—srWwRl 

Vfa C«f01 ; %CT?Tl ^ «jps1 1 (<*)W1 “^CTWT 
'Q "%iPIRl” *f¥ ^{5 "VtY’ ^ «iWTtC*f «t«W 

*fcsfc5l) 

The endings of the First Case are used, when only 
the sense of the crude form (i.e., stem or 
nominal base) is spoken of : 

Puriso, purisa ; eko, dve ; ahaxfi, etc. 

The agent when in the Active Voice (Kartr- 
vacya) and the object when in the Passive ( Karma - 
vacya) require the ending of the First Case, which 
is also used if a word is governed by some 
Indeclinables, e.g ., — 

Sudo odanarh pacati (Active), Sudena odano 
paccate (Passive) ; similarly , — Buddho dhammatH 
desesi, Buddhena dhammo desito. 

Ndgaseno nama thero, Slhaseno nama putto 
(where “nama,” an Indeclinable, governs the 
Proper names). 

, «rrat^ 5 5i 

2 . Alapane ca. 

fowtctf wtw «w*i fw% w, 
cel w*wl *(fFt1 } cel vicwl 3Wfcv1 } 
CS*N, C? 5|f<ttsrtl vlwi 

^5a, f^s Tffitwin wfa 

The endings of the First Case are also used to 
express the sense of addressing, coupled with 
the sense of the crude form : 
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Bho purisa, bhavanto purisa ; bho raja, 
bhavanio rdjano ; he sakha, he sakhino. [In the 
Buluvafcara these formations are allowed by the 
Sutra “ Lingatthe Pathama,” but Rule 2 occurs 
separately in Kaccayana. 

Dutiija (the Second Case) 

? i i 

1. Kammatthe Dutiya. 

“'siW wf ’ vfatf fas# 5 ws ■, #1-~ 

\VTOTi fcsPUR <?«#, faRl*W%, 

^ TOt#, 

CSfol *PR 5?# i 

The endings of the Second Case are used in 
denoting the object (in the Kartr-vacya), i.e., 
the Accusative : 

Buddham vande, unapattam bhunjati, 
kautakarh maddati, visarh gilati, rat ham karoti, 
dhammam suuati, vacam bhasati, tandulam 
pacati, coraih ghateti, gavam hanati. 

* | I 

2. Kaladdhanamaccantasamyoge. 

m, ^ ^t»i 'Q "tufa 

fimn 5Rwt?r ^i*i « *tc^ 

fttlnl fasfa ^1,— * r, lt 5 R WJtfOfl* (<si<H 

lOTWMfa TO CT 3rUTtW ’Tt'vPihR) ; 

“wi («i<t^ *tro ^rtf%d 

sift) ; {mp\ 
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fijRi ^t^so?) ; 

'art^R *R*tfsf* (^«fh *f«f 

for®* '5R%5 CT ^[Rt5^ ^Rlf%) ; "CTfBRS t(Wl 
•N3W|* O^ 5 ?^, ‘fW’ ^ *\Tm *#« 

*NTO* c’rtw'twa fsRrcra ‘ctfsr' *tiar 

f%%1 f^sfe 5 #ltt$) j “C’Ft’K (<i)WI 

15^5 ^TrtFF fsnsrssi *rctWc^ *t«t- 
‘C’Ft’R’ • ( *ir?ff fasfa ^atcsO | 

The endings of the Second Case are added to 
words denoting time or space, which have 
immediate proximity (to any object, attribute 
or action) : 

Masarii mamsodaao (where masa denotes time 
and matfisodana object — i.c., a ‘maihsodano’ 
which can be eaten for a whole month. Here 
we have proximity of time with an object). 

Saradaw ramaniya nadi (where ‘ramamyata’ is 
an attribute of 'nadi,' which lasts through- 
out the season ‘Sarada.’ Here we have 
proximity of time with an attribute). 

Masam sajjhayati (where the action of ‘sajjbayana’ 
continues throughout a ‘masa.’ Here we 
have proximity of time with an action). 
Yojanam vanaraji- (proximity of space, yojana, 
with an object, vanaraji ), 

Yojanaih digho pabbato (proximity of space with 
an attribute, digha). 

Koaaw sajjhayati (proximity of space with an 
action, sajjhayati), 

13 


98 BALAVATARA 

^ | I - 

3. Kammappavacaniya-yutte. 

<ptfi2ft5ffr-'' , tW3 ‘SfarM «ltfwi 

f^'»% ?s i ^ *tf®, ^ 's , ®rf® ^ stflfc 

^C 5 !, =?p5tf- 

^^—‘TOl'l’, ‘fW MH 5 J?W«. ^Jtf%-^1), 
(‘^ (2T¥^ &R Mfc 'Wt 5 ?-fW& 
^ <2tw), « ‘fto* m*f i 

*=tf% « ‘•fmi*, %>if, « 

^f%— '?lW, f fW 'S ‘k^fs’ wtf i 

fcfteifl— 

"TO t— ^FJWft ^ 1%C^tW5 5CTtf (t£P5C»T 

‘^’ ^<2fa5% °\m «2TmtC?f 1 ‘1W 

®r*F‘tt»f fftfol ^HtC5, <M?f to 
frus 5a «2fvt*f nereis) j “^*v 
=^*k «i$ fossrtero swl” (t£r^on ^ fMctf 
<2t^ ‘wf«R ^ppR’ #r% ^riw— 

W lif^ ft'efa 5 ) } “yrt^CWWl 

wt^ss *rt^ f%^ 
*rf$fa <2ffa 5Tt^— ' WR f ?F5iR' ft€k1 

«rw ^) j W w*t ^ Tm\ frt^* 
( , «i<t% *rtei '®rW?i ^t®f 'stsl 'stwc^f cmi s^— 
*«Bf <st?rt<wtTO ^ ftfw W 
wm s^rtts) ; 'smftsl Ttirt#” Oq<fc, 
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or*\$ sjfBi 3Tf?s5 <£& ?&al 

— uq^sf f «R{’ spd^rtS^F* ftfro 

fWlfl) ; *r>fl«w1 f^t? (■pfo, f«f^ 

<2}^H, f%^ '®rc p f^1 fsft tstatt fft— 
t£P?C»T, tW«fatl>¥ c '®tS’’ ^ ^StTOfto-’IOT* CTfitt 
‘’TtH^’ faSfol) I 

*tf% 'Q <tf% : — ‘ *tf% fosst'sro R*f?r 

(Wttttf) ; "*^fc *rf% foWfte W FPfl* 

(tt*Ttt«f) } CPIin?5l «lt«*R *tf%” (^TCBlctf) ; 
“w^ *r * 11 % fort &s (mrf ) i MfitMw 
fo*t i 

<5(f% <8# fo«gff<5S5 Wtf\” (Wtfttf) j 

"ippfs T^wf* 'Slf® FCTf (fKftsf ) j "srf^ 

C?Wi?§1 *ffo* I 

The endings of the Second Case are added to 
words used in connection with terms (certain 
prepositions, particles or adverbs) employed 
to define an action (Kammappavacaniya ) . 

Such terms are : anu, paii, pari and abhi. 

Anu expresses the senses of (t) aiming at, (it) perva- 
sion, (in) exception, (iv) portion, (®) homogeneity, and 
(vi) inferiority : e.g., 

(i) Rukkhaw anu vijjotate cando (where the idea 
is that the moon is shining with the tree as 
its aim ; the act of ‘aiming at’ is expressed 
by the Kammappavacanlya ‘anu’ ; hence, 
rukkham, which it governs, takes the ending 
of the Second Case). 
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(it) Rukbbam rubkham anu vijjotate cando (where 
‘anu’ expresses ‘pervasion’ ; hence the repeti- 
tion rulchham rukltham and the ending of the 
Second Case). 

(iit) Sfidhu Devadatto mataram anu (where the 
meaning is that Devadatta is not by nature 
good, but he is good towards his mother ; 
hence, the Second Case-ending in mataram, 
which is governed by ‘anu,’ denoting ‘excep- 
tion’). 

( iv ) Yad ettha mam anu siya tarn diyatu (which 
means: Give me that which is my portion; 
thus ‘anu’ has the force of ‘share or 
portion,’ and accordingly mam has the Second 
Case-ending). 

(«) Nadim anvavasita Baranasi (where ‘Barapasi’ 
together with ‘nadi’ makes one complete 
whole; therefore, ‘anu’ in anvavasiti (anu + 
ava + sita, Sk. srita) denoting ‘homogeneity,’ 
nadim has the Second Case-ending). 

(in) Anu Sariputtam pafinava bhikkhu (which 
means that the bhikkhu is wise, but that he is 
inferior to Sariputta in wisdom; hence, 
‘anu’ having the force of ‘inferiority,’ Sari- 
puttam has the Second Case-ending). 

Pati and Pari have only the first four significations of 
Anu in the above illustrations and they can be used in its 
stead. 

Abhi has only the first three significations of Anu 
mentioned above and it can be used in its place. 
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« i ^frf^ wt i \\A\n* 

4. Gati-buddhi-bhuja-patha-hara-kara-sayadlnaili 

karite va. 

mi '%*(’, '*&, 

‘5H’, ‘W 'Q ^tfSRS-SpSJH CTtPf 

«twtw $%! 

5 T‘tl,— ‘ Wj !tft Tt*R 5 ft*R mi 

<1Pf% w j “m frlfR (fawl, ‘ftjjpR*) PR Ctt*fgf% B ; 
•k’ftaFPl (f%«1, ‘faff'd’) mi cstsraf^* ; 

"'BftFtai 'stream (f%«i, ‘TOtfe^'i *rtf*it 
*ltHf®* ; ‘ r ^k^tc?1 #Cs (f%«|, ‘stfauf) 

(*br i 

In the sense of causation (‘kSrite’), the endings 
of the Second Case are optionally used in 
connection with the roots denoting gati 
(motion) or buddhi (knowing) and with the 
roots bhuja, patha, hara, kara, saya, etc. : 

Sum! dasam gamam gamayati (also, dasena), 
garu sissam dbammam bodhayati (also, sissena), 
upasako bhikkhum bhattam bhojayati (also, 
bbikkbuna) ; acariyo autevasika?b Palixa patbayabi 
(also, antevasikena) ; hattharobo hattbim sayayati 
(also, hafcthma) . 

5. Kvaci Dutiya Chatthlnamatthe, 

##^3 ff^tfll 

fwfw m ; mi—** cn *ffi 'vimi wmfi# 
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^cwi (liRppi ^ .^Si-'ensf 

^•v 'S5f^ *tOT ffitsl fwfw ^5tC$) I ‘mtf, 
‘m$\’, f f®cC Wfesf, ( ni5®f ^$jtf? 

*{<m <2tc5W'G f^iftl fw|% 

55; ^Sfl,— 5 RtW 0»Nfc ‘RfWJ’) m$\ 

5 siTOs f *ft*i**nT > 

"f%Krl ^°s”, m°s.”, "nfe®! sffsR”, ‘%”f*rl 

*R *#3tl%” I 

The endings of the Second Case are sometimes 
used in denoting the sense of those of the 
Sixth : 

Taw kho pana Bhagavantaw kalyana-kitti- 
aaddo abbhuggato (where taw Bhagavanta?w 
means tassa Bhagavato). 

So also in connection with the words antara, 
anto, tiro, abhito, parito, patibha, etc.; e.g., 
antara ca Nfilandam antara ca Rajagahaw ; anto 
ratthadi ; tiro ratthaw ; abhito gumara ; parito 
gama?h ; upamii maw patibhati. 


* I ?lfrnR-WiTt5ff I 

6. Tatiya-Sattamlnan ea. 

■^Stsl 'Q 'Sfltf'S faffal fwf^ 

55 ; 5«t1— ‘ “*R <3 ra1 *Tt®l- 

j (W ^ 

I 

H <J#F ‘^P Sft^ CTftsf, 

‘ft’, ‘ft 'Q ‘vftff ^5 C5fitf tfR* 
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CTtP't'S <p«fq 

falhri fw% 33 ■, *t«fl,~‘ “« ii*r ( , MK 

f ?ttCT ^#0. "*t\n '®rf^# J 

«rft*rf®, <s[%jjre, 'sjW^ff®, *tfv- 

('sj'fK ‘MtCT I 

’tfsr ^1 ^ ‘*TT «ft^ 'Q wn ^al ^«fW 
<(t^t <^rtC5fe ^«fq , ®[c< fwftl fast*? 

33 ; vt [ ,—' "sifa (^<K m ’tft 

Tflrac^') ■, ,r 9tt^ ( , «t«K ‘-strpf sr*r*i 

1 

Ff>% 3?33 fasfe 5 33-, 

5[«t1,— "'tEBtC^C^ '*•/’ f <^ 'W ) I 

'Wf'S fwfcp 33 ; 

vn — 1 **^ N w siftc 5 (w ) i 

ffSW fasfw 33} ¥*1—' W 

c*rf«" I 

The endings of the Second Case are also some- 
times used in denoting the sense of those of 
the Third and Seventh Cases : 

Mam ( i.e,,maya saha) nalapiasati ; pubbanha- 
samayam (i.e., samciye) nivasetva. 

The endings of the Second Case are also 
“* sometimes used in the sense of those of the 
Seventh Case in connection with the following : — 
upa+ */vasa, anu+Vvaaa, adhi + V vasa, a + 
j/vaBa ; adhi+ a/ si ; adhi+ Vtha ; adhi+ \/asa ; 
abhi + ni+ Vvisa ; e.g., g&ma m upavasati (i.e., 
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game vasati) ; similarly., — gamam anuvas&ti, adhi- 
vasati, avasati, adhisete, adhititthati, ajjhasayati, 
abhinivisati (Ac. , game pavisati). 

Similarly, in connection, with Vpa (to drink) 
and V oa1 ’ (to go about) ; c.g,., nadim pivati (i.e., 
nadiyam paniyam piyati) ; gamam carati 
(i.e., game carati). 

Also, in the sense of the endings of the 
Fourth Cose ; e.g,, paccarocemi tarn (for be). 

And in the sense of the endings of the Fifth 
Case ; e.g., pubbena gamam (for gdmasmd). 

Also, adverbially ; e.g., sukha?h seti. 


TaMyd (the Third Case) 

? I rffalT I 

1. Karane Tatiya. 

Wl fftnl fwf^ 5 ^ ^«(1— 1 

(mm ‘wqr’ vfc ‘Tte ^ 

^-TfW) 5 (w 

wt-Ttw) i 

'The endings of the Third Case are used in 
denoting instrumentality : 

Dattena vihim lunati (where an external act 
is being performed by means of a ‘datta’ — 
b&hira harana) ; nettena candam ikkhate (where 
the action is; being done inwardly by means of the 
eye — ajjhattilca harana). 
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HI HKR'a 

2. Sahadi-yoge ca. 

Vr’, ‘f^’, ‘Stated JRTfctf fwfa 

m ¥tl— • ^5^ jr[ ^f%, ^5 <fpr1, *& «R* ; 

W <7® ^ 5tPTR 5 OS Sffetf? I ‘*15’ Rl Stiff'S 

; ^t«n,— iRfrff 'w’W ’ife f^t: 
w (5Rt< Ttw wrrc’t ^W); wipR w 
f¥5l ‘*R’ CTfrt ^ftol) 5 ’RtC’tft 

RfiiMtTi (<Wr, rrI’ *tm c^Tc*f ^tl) ; ’RWf? 

f^stwl (‘faf *fwW I 

The endings of the Third Case are also used in 
connection with the words saha, alam x kirn, 
etc., or in denoting the meanings thereof : 

Puttejia saha vutti ; puttewa saha thulo ; 
puttena saha dhanam ; alam te idha-vasena ; 
kim te jataM. The endings of the Third Case 
would be used even without saha, only if the 
sense of saha be there : nisidi Bhagava saddhim 
bhikkhu-sanghewa ; sahassena samam mita ; 
piyehi manapehi nana-bhavo ; piyehi manap ehi 
vina-bhavo. 

% [ $3*0 =5 I Hl$l£ 

3. Hetvatthe ca. 

C55E< UW '&%' *\tm CTRL'S 55 j vfl,— 

: '■TC3R C®[<K (%%’) j f C5^ 5 *W*C5fC»f : 

C5R C5^Tt ; u&iH, HCSR 55#, f^Sft5 5*#, 5f ^551 
W3Tt C5tfa, ftC?R C®W5l C5ff®, C5Rt«R <Rl ^Tt’IWl ! 

U 
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In denoting cause and also 'in connection with the 
word Tietu’, the endings of the Third Case 
are used : 

Annrna vasati (because anna here is the 
‘ oause ’ ) ; Tsena hetuna (because used with "the 
word ‘hetu’). Similarly, dhammewa vasati ; 
vijjfu/a vasati ; na jacca vasalo hoti ; danena 
bhogava hoti; ken’atthena so iigato. 


8 i wtiim ^ i k\aW° 

4. Sattamyatthe ca. 

^fnri frofa 

**tmi ‘ ‘*s$Fn’)i 

CvR 0*l<fK CS5T C*t1 

WdW I 

The endings of the Third Case are used in the 
sense of the Seventh Case too : 

Pubbena gamam (=gamasma pubbasmiw) ; 
tenak&lena (=b&8mim kale). Similarly, tenet kho 
samayena. 

X \ I 

5. Yen’ahgavikaro. 

a my *ttlan . fwhsi sjrfc. 

. 'f%l1 ^1} ’Wt— 

j c*rtP®4 qfinrl i ^ ■, *ttPR 
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The endings of the Third Case are added to the 
word which denotes that diseased member of 
the body whereby the whole appearance is 
affected : 

Akkhina kano ; sotena badliiro ; Iiatthena 
kunl ; p&dcna khafijo ; pitthit/5 khujjo. 


$ i ^ i rkkr 

6. Visesane ca. 

*tW?[ ^ fasf<5>' ‘rn ; 'HI,— 
C5ttC^ C5tt®Wl j '5*t 5 fl &m\ i 

The endings of the Third Case are also used in 
denoting a distinguishing attribute : 

Gottcna Gotarno ; tapasa uttamo. 

« i 

7. Kattari ca. 

^ 'e 

R'sfe 5 ^Tj Wl,— wt wrI [58 
■«ns^ ^#3 ajhj] j ^ti ^st j 

w 'swrI (<2}wt^ ^ 

^1 W , ftBr! 

i 

The endings of the Third Case are used in denot- 
ing the agent (in the Karma - and Bhava~ 

• vacyas ) : 
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Sudeaa odano paooate [see p. 94] ; pumuna 
pufinam katam ; sudajetthena sudena odano paca- 
piyate (here both the agents, the employer and 
the employed, are in the Third ease). 


Gatutthl (the Fourth Case) 

{ i wsiii i 

1. Sampadane Catutthl. 

F^f fasfV -■ WPpi 

wtf® (‘w\’ «(t^f ofr*t *5^*1^ ak F^f ) ? 
5 Pf c t l pr c<rtw5 Ws ( f w; ctW F^f) ■, 

^ ((Bros ( ‘«rrf? ^ ) \ 

— [f% It ^TtFf ft-vb- m i] 

The endings of the Fourth Case are added to a 
word that denotes the recipient (i.e., the 
Dative) : 

Samapassa clvaraih dadiiti (°ssa, because 
used with ^ da) ; samanassa rocate saccam 
(because used with V rue) ; Yannadattassa 
chattam dharayate (because used with tjdhari). 
[For the different conditions of Sampadana, see 
pp. 85-88.] 


2. Namo-yogadisvapi ea. 


*tFffsf ctW Fj^f frsfe 5 
^ TOl cs, siCTl TOItfe JTt^j CTTft 
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CTfR C® CTtR VB*pi ; 

cs | *f%V CqtC't'G 5* 3 ¥ti I, —I fe‘s fotfifrrfafa I 

The endings of the Fourth Case are also used in 
connection with namo and similar words (i.e., 
forms of reverential address) : 

Namo ic, namo karohi nitga ssa ; sotthi 
pajfmam ; sotthi te bhagini, sotthi gabbhassa ; 
svugataih te. With trim also the Fourth Case is 
used : kim vippatisaraya. 


Pancaml (the Fifth Case) 

i I i 

1. Apadane Pancaml. 

fwf^ 5 ^iij n$\,— 5tt*rl 

C*NK fiOR- 

*[#F fwl -St? 8 ! ^ ▼fawtf) 5 *ThT35l W^\ 

cmr^rl “ic® Ospfh, f «rt 3 rqFt ^ t&ps ^ 

"ttrs), w 1— [1% 1% ispFter 
jtcs 1 sn, vv-s« c?«f Q 

The endings of the Fifth Case are used in denoting 
the Ablative : 

Gurnet apenti ; cord bb&yanti ; upajjhaya 
sikkham ganhati ; upajjhuyamhd adhlyate (in the 
sense of ‘receiving from’) ; dhavata assd poso 
pate ; rukkhd phalarh pate. — [For the different 
conditions of Apadana, see pp. 88-93.] 



Ho 


BALAVATAftA 
Ghatthl (the $ixth Case) 


1. Samismim Chat till. 

'sftfVrt? MK ws-’tw frofa ** ( "¥^ 
^ J rrft/’ wfo«M?ar *m>* ) j vtt — 
f®f5pn fm% snrftt ^c*«n, 

! 5[wpT *tft, *sf*i*p *rwi i i*iw^® «i» <ss^m 
*$tfwf%?nn 

The endings of the Sixth Case are added to the 
word that denotes the owner. 

According to Kaccayaija, 2. 6. 18 (Yassa va 
parigyaho lam S&mi), ' owner ' means that which 
has a possessive relation ( pariggaho ) with some- 
thing ; c.g,, bhikkhuno clvaram, nara?iaw indo, 
nagarassa samipam, suvanpasra rasi, rukkhassa 
sakhl. — There are also other ways in which the 
Sixth Case is used. 

iraratfv ^ i ^1*1^ 

2. Sami-’ssarMhipati-dayfida-sakkbi-patibhu-pa- 
suta-kusalehi ca. 

‘jftfV ‘^ra/ ‘vW?/ 

-e w cntc*f ^ 

^«f1, — csttni^n. c*IW5? ■, 

TOf*fe cftc5} *c»it*itstf 0$D « ‘cstim* 

«fc*W ifcpi i 
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The endings of the Sixth Case as well as those of 
the Seventh are used in connection with 
the words sami, issara, adhipati, day&da, 
sakkhi, patibhU, pasuia and kusala : 

Qoi}imarh sami, gonesu sami. Similarly, 
the remaining words will have gonSnam (Sixth 
case) and goiyc.au (Seventh case) each. 


^ I ^ I *l$l^8 

‘fifin' r *M^ 

^ 'G 3Rjft fwf^ 5 S(* ; ^«(1, — SRtVB (Tl ‘STORf) 

?lmi, ’iW ^rtfRt (*iw, 

The endings of the Sixth Case as well as those of 
the Seventh are also used in denoting speci- 
fication : 

NarawarH (also, nare»«) khattiyo sBrataro, 
Kapha gavinarh (also, gavlsu) sampanna-khira- 
tama, Bama narinaiH (also, naritruj dassanlya- 
tama, pathik&natfi (also, pathikeau) dhavatii 
slghatamo, br&hmanftnatfr (also, brahmapeaw) 
Devadatto pandito. 


8 1 

‘'■ratnr’ fwfe* *ij gsrt,— 

wr®i w«fiR?lWF*rt3fir i 
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The endings of the Sixth Case as well as those of 
the Seventh are also used in denoting neglect 
or contempt : 

liudafo darakassa pabbaji ; also, rndantasmnn 
darake pabbaji. 

5. Chatthi ca. 

«n:< ^ ; 

^ «n:<) ; 

'TSJpT ^ 'fiWt’f) 5 f%* 

'Sjpt ^ (‘C^R* uq^ 

j f vri (Rwf e®’ <*& ’Kifta 

°>K<)i f*K8ll Ts. W’tWR* C-’tBBWRf 
cQ^ Risf) I 

The endings of the Sixth Case are sometimes used 
in denoting the sense of those of the Third 
and Seventh cases : 

Pupphaasa Buddharh yajati (in the sense 
of ‘ pupphena ’). ghatassa aggim juhoti (for 
‘ ghatcna ’)> kim tassa (in the sense of ‘tena’), 
kusala naccagltassa (in the sense of ‘ naccaglte’). 
Similarly, — kusalo tvarn rathassa aiigapaccanganam 
(in the sense of ‘“paccangesu’). 

* i gf&n-trcrafa^f i *1*1^. 

6. Dutiya-Pancamlnan ca. 

wfajl (frafaRpf), fwrfa* ’wfsl 
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(fwtemtf) ; iwp (♦(*»% «Rrf), 5RJ* 

'UllfW TOial (*l*% '«Fttf) I 

Tbe endings of the Sixth Case are also sometimes 
used in denoting the sense of those of the 
Second and Fifth eases : 

Kamina «sa kattaro, bhinnawarH sandhata (in 
the sanse of the Second Case) ; sabbe tasami 
dandassa, sabbe bhayanti maocuno (in the sense 
of the Fifth Case). 

Sattami (the Seventh Case) 

J . OkSse Sattami. 

^ 1 (04- 

^ <j: afar)} ¥fl— ' s rcfo( ^rfl?, wl, 

srfTO c«*n 1 

®he endings of the Seventh Case are used in 
denoting location (see pp. 35-86) : 

Shaman vari, aaliie macclia, nadiyam sassarh, 
tilesu telarh. 

* 1 qiwwMftftwqjfc l * 1 * 18 ° 

2. Kamma-Karana-Nimittatthesu Sattami. 

c w »nr '«{?>' srr^r ctiw ^fr mm 

»*tra ), jrffa 

15 
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CTtC^f *Ki% f%^ 

■SR&I), "\UQ% F5f% C 4 ^' ^^C*1 JRift, 

*fcS^=*t3Sfi$), fg)rsB (‘TC®^ = 

' 5 T5<4 5 1 fifrolctf ’t^fl) I 

The endings of the Seventh Case are used in 
denoting the sense of the Accusative and the 
Instrumental as well as in signifying a motive : 

Bahasu gahetva, muddhani cumbitva, bhik- 
khusu abhivadenti (all in the sense of the Accu- 
sative); pattc.su pindaya caranti (in the sense 
of the Instrumental =patiehi); kunjaro dantesu 
hafinate (where ‘ dantesu ’ = ‘ dantakaranaya’, 
signifying motive). 

* I ^ I RKI8? 

3, Sampadane ca. 

’Rift fwf% 

('^’=513^) ; 

The endings of the Seventh Case are also used in 
denoting the sense of the Dative : 

Sanghe dinnam (in the sense of ‘ Sanghassa 
dinnarn’). • ' 

8 I ^ I ^I$I8R 

4. Paiicamyatthe ca. 

'Sfttf's J&ft fwfv? m j ^ 

-* . ^ «ictf i 
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The endings of the Seventh Case are also used in 
the sense of the Fifth : 

Kadalisu (for ‘ kaclali/if ’) gajam rafethati. 

3rravrr% ^ i 

6. Kalabbavesu ca. 

‘ *fc5l (^qtfWRr 4 ! ; 
'efaftsf,— ■ W? 0»tfsMRlWS*, 5|TOl C*isfK w 
f?5fc^ C»tSR ^5<R f^f^r Ff®Rl Ofc*R 

— viw Tl '»Wiw3c e ! ■, ->m, 

.'Spct | 

The endings of the Seventh Case are also used in 
denoting time as well as the sense of the 
Nominative Absolute : 

Pubbanha-samaye gato (denoting time) ; 
Sangheau bhojiyamanesw, gato (in the sense of tbe 
Nominative Absolute). Similarly, — tasraim gate, 
aham gamissami. 

* i i *14188 

6. Upadhyadhik’-issaravacane. 

atm uw 

C?k5f Jf^ff 
(^<t% jNWsf 

■ftfM*!) j ’*d1%*s Crs^t) ortr«tl i <®rft c¥c^? 
0*1<K C¥^5tr«R ^ \^) J agi^c*t» "fft 
C&ft) *W»rl i 
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The endings of the Seventh Case are used in 
connection with adhi and up a to denote 
superiority : 

Upanikkhe ( i.e more than a nikkha) kaha- 
panarh ; similarly, — upa kharij/am dono. Adhi 
devesu (i.e., superior to the devas) Buddho ; 
similarly, — adhi Brahmadatte Baficala. 

^ I rlfrWT ^ 1 

7. Manditussukkesu Tatiya ca. 

W 5 k£pttfTv') n>ft1wl C*ifW- 

'Wf); C*mi C^w’- 

| 


The endings of the Third Case as well as those of 
the Seventh are used in connection with words 
denoting adornment and zeal : 

Sanasmtm (also, nanena) pasidito (denoting 
adornment) ; fian ena (also, fianasm/m) ussuko 
(denoting zeal). 








